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обсуждаются в СМИ. Голофраземы средств массовой ин-
формации достаточно ироничны, злободневны, остры и 
отражают общий уровень культуры коммуникантов: не-
терпимость, нетолерантность, склонность к насмешкам. 

Творческое переосмысление любого текста (слово-
текста) всегда создает простор для воображения, рас-
крытия смыслов, привнесения своего опыта, но, с другой 
стороны, не лишено субъективизма в интерпретации.
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НАРОДНЫЕ ТРАДИЦИИ В ПОЭМЕ
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Аннотация: В статье уделяется внимание поэме «Ударник Гасан» как самой 
большой творческой удаче А. Фатахова, а также ее художественным особен-
ностям. Наша работа строилась на рассмотрении конкретных текстов на язы-
ке оригинала, а также с учетом анализа литературно-критических работ по 
данной теме. При исследовании мы рассмотрели неточности в определении 
специфических черт поэмы другими исследователями и высказали свою точ-
ку зрения по этому вопросу. Проанализированы такие моменты, как исполь-
зование пейзажной зарисовки, ее роль и функции. Дана оценка тому, как и на 
каком уровне, автор пользуется такими средствами художественной изобра-
зительности, как портрет, индивидуализация речи, богатство фольклорной 
поэтики, диалоги и т.д. Нами также предпринята попытка разобраться в не-
которых разночтениях в области идейно-тематической оценки данного про-
изведения, когда излишняя идеологизированность авторского отображения 
действительности не уступает идеологической окрашенности в понимании и 
толковании исследователей.

Ключевые слова: лезгинский фольклор, литературные жанры, поэма А. Фата-
хова, фольклорные мотивы, пейзажные зарисовки.

FOLK TRADITIONS IN ALIBEK 
FATAKHOV’S POEM "UDARNIK GASAN"

A. Gasharova

Summary: The article focuses on the poem "Udarnik Hasan" as 
the greatest creative success of A. Fatakhov, as well as its artistic features. 
Our work was based on a review of specific texts in the original language, 
as well as an analysis of literary criticism on this topic. In our research, 
we examined inaccuracies in other researchers’ definitions of the poem’s 
specific features and expressed our perspective on these issues. We 
analyzed aspects such as the use of landscape sketches, their role, and 
functions. An assessment is given of how and at what level the author 
uses such artistic means as portraiture, individualization of speech, the 
richness of folkloric poetics, dialogues, etc. We have also made an attempt 
to understand some discrepancies in the area of ideological and thematic 
assessment of this work, when the excessive ideological nature of the 
author’s depiction of reality is not inferior to the ideological coloring in 
the understanding and interpretation of the presented researchers.

Keywords: Lezghin folklore, literary genres, A. Fatahov’s poem, folklore 
motifs, landscape sketches.

Актуальность настоящего исследования обусловле-
на тем, что нами рассматриваются специфические 
особенности авторского стиля и поэтики, прису-

щих поэме «Ударник Гасан». Цель исследования – про-
анализировать ряд художественных особенностей. Мы 
ставим перед собой ряд взаимосвязанных задач, прио-
ритетными из которых являются: рассмотрение и анализ 
содержания поэмы А. Фатахова; устранение некоторых 
противоречий в оценке художественной специфики по-
эмы связанных, в первую очередь, с научной методо-
логией, используемой отдельными исследователями. 
Научная новизна исследования заключается в том, что 
нами предпринята попытка выявления фольклорных 
мотивов в лиро-эпическом произведении Алибека Фа-
тахова с учетом современных литературно-эстетических 
требований. Работа может быть использована в практи-
ческой работе фольклористов и литературоведов.

Творчество Алибека Фатахова занимает значимое 
место в дагестанской литературе. По верному утверж-
дению Р.М. Кельбеханова: «А. Фатахов ввел в лезгинскую 
поэзию жанр поэмы и этим знаменовал качественно но-
вый этап в ее развитии» [2, с. 28].

А. Фатахову «принадлежит и первая в лезгинской 

литературе поэма для детей «Шаловливые дети» (1930)» 
[1, с. 186].

Самым удачным в художественном отношении, на 
наш взгляд, является поэма «Ударник Гасан», хотя, и, ког-
да произведение было написано, и в настоящее время 
оценка ее со стороны исследователей неоднозначна.

В поэме «Ударник Гасан» даются яркие картины (при-
роды, массовых сцен, трудового ритма и т.д.). Важную 
роль в поэме играет пейзажная зарисовка. Картины 
природы, изображенные автором, с полным на то осно-
ванием можно считать самыми удачными и имеющими 
большую силу воздействия и функциональную нагрузку 
во всем творчестве А. Фатахова. Особенно это касается 
изображения обновления природы как символ новой 
жизни. Удачно используется в поэме такие средства изо-
бразительности, как риторические вопросы, прием об-
рамления и т.д.

Главным героем является реальное лицо – Гасан, об-
раз которого дан в развитии, непрерывном изменении, 
реалистические детали же (художественные) как и поло-
жено, разбросаны по всему произведению и исправно 
выполняют свои функции.

DOI 10.37882/2223-2982.2025.12-3.03
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Т.Н. Пашаева пишет: «Внешний портрет Гасана («Удар-
ник Гасан») дополняется с помощью его поступков, слов, 
жестов, психологических нюансов. Его стеснительность, 
скромность – свойство фольклорных героев, однако эти 
же качества, специально подчеркиваемые автором, по-
зволяют говорить и об индивидуальных чертах героя, о 
попытке писателя создать реалистический образ» [3, с. 69].

Эта мысль исследователя нуждается в поправках и 
дополнениях. Почему же «попытка», хотя реальный об-
раз, причем весьма привлекательный с художественной 
точки зрения, автором успешно создан, а его качества в 
виде скромности и стеснительности вполне индивиду-
альны и ближе, как нам кажется, скорее всего, к чертам 
деревенского, крестьянского парня, еще недавно сме-
нившего плуг на рабочую спецовку, нежели фольклор-
ных героев. При этом не следует забывать, где, в какой 
среде обычно возникает фольклор. А то, что внешний 
портрет Гасана дополняется с помощью поступков и 
даже психологических нюансов, это тоже одно из дости-
жений автора, хотя из авторского высказывания не ясно: 
хорошо это или плохо.

Выпячиваются роль и влияние фольклора и в следу-
ющем рассуждении: «Точно так же фольклорные пред-
ставления отражаются на взаимоотношениях человека 
и природы; в очерках подчеркивается единство героя 
с природой, сопереживание природы человеку, чет-
ко обозначены циклы: «зима – весна – лето – осень» с 
обязательным совпадением процессов, происходящих 
в природе, с человеческим состоянием (весна – вы-
полнение плана, радость и т.д.). Все это дает читателю 
конкретное представление о времени, способствует 
созданию реального фона, на котором разворачивает-
ся действие» [3, с. 66].

Дело в том, что в лезгинском фольклоре роль пей-
зажной зарисовки, картин природы как средства худо-
жественной изобразительности не так велика и за ис-
ключением народных песен, где природные картины 
широко используются для создания психологического 
параллелизма, ее функции ограничены (особенно в про-
заических жанрах). Если бы это было не так, то такое 
влияние фольклорной традиции должны были бы ис-
пытать на себе предшественники А. Фатахова и в первую 
очередь классик лезгинской поэзии Етим Эмин. Однако 
этого в его творчестве нет. Поэтому правы те исследо-
ватели, которые отмечают, что «обращение к пейзажу 
как объекту художественного воплощения не характер-
но и Сулейману Стальскому, хотя у него и есть пейзаж-
ное стихотворение «Год». Только у Тагира Хурюгского и 
Алибека Фатахова пейзаж выступает как полноправный 
самостоятельный образ. У первого в ряде лирических 
стихотворений, у второго – преимущественно в поэмах. 

В обращении к пейзажу каждый из этих двух поэтов сугу-
бо индивидуален, и оба – новаторы. Благодаря ним при-
рода тоже стала полноправным образом в лезгинской 
поэзии» [2, с. 69–70].

Поэтому можно с уверенностью сказать, что пейзаж в 
поэме «Ударник Гасан» выступает и в качестве символа, 
и в качестве лирического аккомпанемента, вырастая по-
рой до самостоятельного образа, движет сюжетом.

Первая глава поэмы «Ударник Гасан» – это пейзажная 
зарисовка:

Ранним летним утром,
Как только взошла заря,
Прорезав черную мглу
Обнажились вершины гор,
Проснулся утренний ветер
Легким голосом заговорил
Заалели кромки небес...1   [4, с. 38].

Сочными радужными красками поэт рисует картину 
пробуждения природы. Зарисовку отличает панорам-
ность, наглядность, она очаровывает, настраивает на ма-
жорность восприятия окружающей действительности.

Вторая глава поэмы строится на контрасте с первой. 
Поэт не жалеет мрачных красок, чтобы изобразить тяже-
лые жизненные условия, в котором живут горцы. Этому 
способствуют картины сел, раскинутых по склонам гор:

Низкие дома, ветхие кромки,
Из-под стрех торчат деревяшки
Полуразрушенные хлева
Кривые узкие улицы... [4, с. 41].

Вместе взятые эти две главы приобретают силу сим-
вола. На контрастном изображении красот природы гор-
ного края и ненаглядной жизни, обитающих здесь людей, 
автор подчеркивает, какой была жизнь горцев до Совет-
ской власти. И хотя изображение это носит сиюминутный 
характер, читателя не покидает чувство, что эти тяжелые 
времена прошли, что жизнь станет лучше, что уже есть 
изменения. Показателем же этого выступает построен-
ная на краю села (этим вносится элемент новизны, отре-
чение от всего старого) здание новой школы – единствен-
ное светлое пятнышко на сплошном мрачном фоне. Оно 
символизирует то новое, светлое, что приходит в жизнь 
горцев. Именно со школой связывает поэт свои надежды 
по поднятию уровня образованности и культуры, а не с 
мечетью, стоящей в центре села и символизирующей, по 
его мнению, все косное и консервативное.

Поэтому, как нам кажется, не во всем можно согла-
ситься с Р. М. Кельбехановым, когда он пишет: «Но вни-
мание заслуживает тот факт, что мечеть в центре села 

1	  Здесь и далее переводы автора статьи.
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еще не разрушена. Следовательно, сильна еще религия. 
Ее опора – люди, душа человека» [2, с. 113].

Здесь есть о чем поспорить. То, что мечеть стоит в 
центре села еще ни о чем не говорит, она и должна быть 
там. Поэтому эта деталь и обладает силой символа, что 
олицетворяет собой прошлое (по сравнению со школой, 
которая выстроена на окраине). А то, что мечеть не раз-
рушена – это также ни о чем не говорит. Как известно, 
по всему Дагестану мечети не разрушались нигде и это-
му были свои объективные причины. Представляющие 
собою, как правило, самые капитальные архитектурные 
сооружения в каждом населенном пункте, их не так-то 
и легко было разрушать. Тем более прагматик по своей 
сути горец-крестьянин никогда бы не пошел на такое. 
Другое дело, что использовать строения мечети можно 
было бы не по прямому назначению, что и делалось по-
всеместно. В качестве чего только они не использова-
лись. И лишь спустя десятилетия некоторые из них без 
надлежащего ухода приходили в негодность и постепен-
но разрушались.

Обращает, на себя внимание как Р.М. Кельбеханов 
по-своему, интерпретирует видение, замысел автора: 
«Село с низкими, ветхими домами, разрушенными хле-
вами, узкими улицами – это в принципе образ той жизни, 
от которой народ уходит, во многом уже ушел. Тут поэт 
использовал своего рода прием оптического обмана. 
Подтверждает это начало третьей главы, которое звучит 
мажорно и гармонирует с первой главой...» [2, с. 116].

Здесь, скорее всего, прием «оптического обмана» 
использован автором этих строк, чтобы не называть 
вещи своими именами, а главное, благодаря чему и 
кому «та жизнь» уходит, ведь не стал же народ в одно-
часье тружеником. Он им был и прежде, он и раньше 
работал, не прохлаждался, но жизнь от этого не ста-
новилась краше и богаче. Значит дело не в самом на-
роде, а в тех новых условиях, которые создали народу 
новая власть. Вот в этом то исследователь не хочет 
признаться.

Интересно знакомит нас поэт с главным героем. Не 
названный по имени молодой человек спускается по 
тропинке к дороге, ведущей из села. Обращает на себя 
внимание его душевное состояние:

...То сбивается с шага,
То меняется выражение лица
То тихо напевает,
То говорит сам с собой
То, достав из кармана,
Белую бумагу, на нее глядит... [4, с. 42].

Становится ясно, что в жизни героя произошло что-то 
важное, и от этого он взволнован. Это сразу же заставля-
ет читателя задуматься, акцентирует его внимание.

Дальше события развиваются как по сценарию, т. е. 
автор использует прием самораскрытия образа. Для 
этого вводятся безымянные попутчики в разговоре, с 
которыми мы узнаем сведения о герое. Автор просто 
передает диалог, который движет сюжетом. Автору не-
обходимо рассказать «о героях и событиях» и он прибе-
гает к помощи диалога, прием, который традиционен в 
лезгинской литературе и фольклоре. Правда, использу-
ются и комментарии автора-рассказчика. Но они не не-
сут функциональной нагрузки, они только дополняют ту 
или иную мысль, т.е. носят ярко-выраженный вспомога-
тельный характер.

Среди средств художественной изобразительности, 
удачно использованных автором и являющихся по сути 
дела композиционным стержнем поэмы, можно выде-
лить диалоги. Именно из диалога мы узнаем, что героя 
зовут Гасан, что он был в селе одним из передовых кол-
хозников. И теперь едет строить завод «Дагестанские 
огни». Его выдвинуло на это колхозное собрание, оказав 
тем самым большую честь. Поэтому Гасан весь в разду-
мьях и тревогах – сможет ли он с честью оправдать дове-
рие односельчан, стать представителем рабочего клас-
са, чей авторитет в описываемые годы, действительно, 
был высок. Портрет героя характер логичен: автор всего 
двумя художественными деталями сумел показать его 
особенности:

Среднего роста, крепкого сложения,
Широкий в плечах,
Движения уверенные,
Улыбающиеся крупные глаза... [3, с. 42].

Итак, две детали – физическая сила и зеркало души 
человека – улыбающиеся глаза, полностью характери-
зует тот тип сильного, добродушного человека, который 
не способен на подлости, который открыт людям и ни-
когда не сделает ничего такого по отношению к другим, 
чего не желал бы себе.

Автору-рассказчику явно импонируют его сдержан-
ность, некоторая стеснительность, чувство самоанализа. 
Он явно любуется своим героем, открыто выказывает 
ему свои симпатии, хотя и старается скрыть это за лег-
кой иронией. Особенно это заметно, когда речь идет об 
образовательном уровне героя:

Ты умеешь читать-писать?
– Да, учился я нынче зимой
В ликбезе для взрослых.
Открытом в нашем селении. [4, с. 47].

В этом коротком диалоге так и сквозит некоторый 
снисходительный тон автора-рассказчика. В ответе же 
героя чувствуется и некоторая радость и застенчивость 
перед грамотным человеком, и одновременно – чувство 
гордости за то, что он сумел за очень короткий срок ос-
воить грамоту.
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Глазами своего героя автор описывает картину окру-
жающей действительности. Широкими мазками, как бы 
выхватывая отдельные детали, показывается динамика 
жизни, преобразующий труд людей. А. Фатахов при этом, 
конечно же, использует в какой-то мере гиперболу, на-
гнетает и сгущает краски, но, тем не менее, не грешит 
против истины. Главное же он ничего не придумывает.

Таким образом, творчество Алибека Фатахова занимает 
значимое место в лезгинской национальной литературе. 

Вклад в исследование его творчества внесли несколько 
поколений исследователей. Особое место в творчестве А. 
Фатахова занимает поэма «Ударник Гасан». Это произведе-
ние по праву претендует быть причисленной к эпической 
поэме, как имеющая повествовательный сюжет и характе-
ры, однако повествование в поэме пронизано лиризмом, 
которая в целом не влияет на общую структуру. В ней ав-
тор пользуется различными средствами художественной 
изобразительности: пейзажная зарисовка, портрет героя, 
индивидуализация речи, диалоги и т.д.
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Аннотация: Статья посвящена теоретическому осмыслению и практическо-
му анализу речевых жанров в современном сетевом бизнес-дискурсе. От-
талкиваясь от фундаментальных идей М.М. Бахтина о социальной природе 
и подвижности жанровых границ, автор рассматривает основные теоретиче-
ские подходы к определению жанра. Центральной проблемой исследования 
является изменчивость и размытость жанровых границ в цифровой среде. 
На материале ведущих англоязычных онлайн-СМИ (Harvard Business Review, 
Financial Times, Bloomberg и др.) выделены и проанализированы новые ги-
бридные жанры: дайджест-инструкция, посты-заметки, интерактивный 
кейс, экспертное Live Q&A и бизнес-нарратив (лонгрид). Для каждого жанра 
выявлены характерные структурные и лингвопрагматические особенности, 
демонстрирующие трансформацию традиционного бизнес-дискурса в сто-
рону большей диалогичности, интерактивности, сжатости и эмоциональной 
вовлеченности. Делается вывод о том, что диверсификация жанров является 
ответом на запросы аудитории и ведет к стиранию граней между формаль-
ным и живым, монологическим и диалогическим в цифровой коммуникации.

Ключевые слова: речевой жанр, теория жанров, цифровые бизнес-СМИ, 
дайджест-инструкция, пост-заметка, интерактивный кейс, live q&a, лонгрид, 
бизнес-нарратив.

LINGUISTIC FEATURES OF NEW GENRES 
IN ENGLISH DIGITAL BUSINESS MEDIA

K. Krylova

Summary: This article provides a theoretical understanding and practical 
analysis of speech genres in contemporary online business discourse. 
Drawing on M.M. Bakhtin’s fundamental ideas about the social nature 
and fluidity of genre boundaries, the author examines the main 
theoretical approaches to defining genre. The central problem of the 
study is the volatility and blurring of genre boundaries in the digital 
environment. Using materials from leading English-language online 
media (Harvard Business Review, Financial Times, Bloomberg, etc.), 
new hybrid genres are identified and analyzed: digest instructions, post 
notes, interactive case studies, expert Live Q&A, and business narrative 
(longread). For each genre, characteristic structural and linguopragmatic 
features are identified, demonstrating the transformation of traditional 
business discourse toward greater dialogicity, interactivity, conciseness, 
and emotional engagement. It is concluded that the diversification of 
genres is a response to audience demands and leads to the blurring of 
boundaries between the formal and the living, the monologue and the 
dialogic in digital communication.

Keywords: speech genre, genre theory, digital business media, digest 
instructions, post-note, interactive case study, live Q&A, longread, 
business narrative.

Понятие «речевой жанр» является одним из фунда-
ментальных в современной лингвистике, связыва-
ющим язык с конкретными ситуациями социально-

го взаимодействия. Изучение жанров позволяет понять 
не только структурные и стилистические особенности 
текстов, но и стоящие за ними коммуникативные цели, 
социальные роли и культурные конвенции. Однако од-
ной из наиболее сложных и дискуссионных проблем в 
теории жанров остается вопрос о их границах. Данная 
статья ставит целью проанализировать теоретические 
подходы к определению жанра и проблеме его границ, 
а также продемонстрировать актуальность этой пробле-
мы на материале сетевого бизнес-дискурса.

Отправной точкой в современной теории жанров 
служат работы Михаила Бахтина. Именно он в своей ра-
боте «Проблема речевых жанров» [1] сместил фокус с 
формальных аспектов языка на его социальную приро-
ду. Бахтин определяет речевые жанры как относительно 
устойчивые типы высказываний, которые складываются 
в различных сферах человеческой деятельности. Каж-
дая сфера порождает свои специфические «жанровые 

репертуары». Ключевым вкладом Бахтина является те-
зис о первичности жанра в процессе коммуникации. Мы 
не начинаем говорить «на языке», мы начинаем говорить 
в определенных жанрах — письмо, приказ, шутка, лек-
ция. Бахтин также отмечал, что жанры не являются за-
стывшими формами; они «кочуют» из одной сферы в дру-
гую, видоизменяются и обогащаются. Эта идея напрямую 
подводит нас к проблеме границ: границы жанров под-
вижны и исторически изменчивы [1].

Дальнейшее развитие теория жанров получила в ра-
ботах А. Вежбицкой, которая подходит к жанрам с иной, 
семантико-прагматической стороны. В своих работах 
она рассматривает жанры как «культурные скрипты» — 
стандартизированные последовательности действий и 
высказываний, регламентирующие коммуникативное 
поведение. Используя метод семантических примити-
вов, А. Вежбицкая стремится выявить инвариантную 
структуру жанра [2]. С другой стороны, существует и со-
циолингвистический подход к жанрообразованию (Дж. 
Сваллс, К. Миллер), в рамках которого жанр рассма-
тривается прежде всего как тип социального действия 
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и определяется через: коммуникативную цель, участ-
ников коммуникации, контекст, а также содержание и 
форму жанра [3].

Проблема классификации жанров в онлайн-медиа 
привлекает внимание многих современных учёных. Как 
отмечают исследователи, социальные институты, а также 
новые подходы, методы и форматы коммуникации фор-
мируют стилистические и жанровые нормы, которые, од-
нако, в интернет-пространстве оказываются значитель-
но более размытыми [4]. А.А. Калмыков и Л.А. Коханова, 
анализируя интернет-журналистику, характеризуют её 
жанровое разнообразие принципом «всё понемногу, во 
всём, в каждом и везде» [5]. За последние два десятиле-
тия в научной литературе были описаны специфические 
жанры цифровых СМИ, такие как блиц-опрос, интервью-
вопрос-ответ, анкета [5], онлайн-репортаж [6], портрет-
ный очерк и скетч [7], блог-дискуссия и аналитический 
прогноз [8] и другие. Более того, по мнению Ю. В. Даню-
шиной, жанры делового общения широко распростра-
нены в онлайн-среде и представлены в двух основных 
формах: 1) публикация на сайтах материалов, изначаль-
но созданных не для сети и не требующих адаптации, и 
2) появление «новых» или «модифицированных» жанров, 
не свойственных традиционным офлайн-СМИ [8].

Глобальная цифровая экосистема коренным обра-
зом изменила ландшафт бизнес-журналистики. Между-
народные издания, такие как Financial Times, Bloomberg, 
Harvard Business Review, CNN и др., больше не являются 
лишь источниками новостей и анализа: они преврати-
лись в платформы для интерактивной, персонализиро-
ванной и мультиформатной коммуникации с аудитори-
ей [9]. Традиционные медиажанры, хотя и сохраняют 
популярность, вынуждены сосуществовать и скрещи-
ваться с новыми форматами, рожденными в социальных 
сетях, на стриминговых платформах и в интерактивных 
средах. В данной статье мы стремимся провести линг-
вопрагматический анализ новых жанров, сформиро-
вавшихся в практике ведущих англоязычных цифровых 
бизнес-СМИ. 

1. Дайджест-инструкция (The Digest-Instruction)

Под дайджестом в современной лингвистике приня-
то понимать одну из форм свертывания информации и 
ее преподнесение в формате аналитико-синтетической 
переработки [10], который представляет из себя синтез 
академического или бизнес исследования и практиче-
ских рекомендаций, выполненных в сжатой форме. Для 
выделения языковых особенностей данного жанра, рас-
смотрим материал, опубликованный в Harvard Business 
Review: «How to Communicate Your Company’s Strategy 
Effectively» [11]. Эта дайджест-инструкция не просто опи-
сывает проблему, но и дает менеджерам пронумерован-
ный список конкретных действий для ее решения.

Структурные особенности текста включают прово-
кационный заголовок-вопрос или утверждение («What 
You Need to Do»), краткое изложение исследования («The 
Study»), ключевые выводы («The Takeaways») и пошаго-
вый план внедрения («How to Implement»).

К языковым особенностям материала можно отнести:
•	 императивность и директивность: использо-

вание глаголов в повелительном наклонении 
(«reassess your team’s workflow», «challenge your 
assumptions», «allocate resources»);

•	 модальные глаголы долженствования и возмож-
ности: «must», «should», «need to», «can»;

•	 сруктурирование через нумерованные и марки-
рованные списки: для облегчения сканирования 
текста;

•	 лексика с семантикой эффективности и результа-
та: «framework», «toolkit», «leverage», «outcome», 
«performance».

2. Посты-заметки в блогах (Blog Notes)

Согласно А.А. Тертычному, блог – макрожанр интер-
нет-коммуникации, который состоит из множества ми-
крожанров, включая посты-заметки – сжатые информа-
ционные сообщения о значимом событии в какой-либо 
сфере [12]. Помимо социальных медиа, посты-заметки 
доминируют и в разделе блогов современных онлайн-
СМИ, и активно используется такими изданиями, как 
Bloomberg и Financial Times, для объяснения сложных 
данных или проведения новостных репортажей в ре-
жиме реального времени. Разберем особенности дан-
ного жанра на примере публикаций в блоге от Financial 
Times [13], где журналист с помощью скриншотов гра-
фиков и кратких комментариев оперативно разбирает 
ключевые моменты из отчета Банка Англии и данных по 
инфляции в США.

Среди языковых особенностей материалов в форма-
те экспресс-разбора мы выделяем: 

•	 эллиптичность и телеграфный стиль: предельно 
сжатые предложения («Q3 revenue miss. Down 5% 
YoY. Major drop in Asia-Pacific»);

•	 указательные местоимения и маркеры: «this 
indicator», «here’s the problem», «See the spike?»;

•	 использование сленга и метафор для упроще-
ния: «the numbers are bleeding red», «a stunning 
reversal», «the stock got crushed»;

•	 аббревиатуры и хэштеги: «#CPI», «#Fed», 
«#Earnings», «$AAPL».

3. Интерактивный кейс (The Interactive Case Study)

Этот новый жанр – результат эволюции традицион-
ного кейса, который вовлекает реципиента в процесс 
восприятия, и он становится активным участником 
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процесса. Данный формат современные бизнес-СМИ 
используют для глубокого, но вовлекающего представ-
ления и описания бизнес-проблем. В.В. Червонящий 
отмечает, что интерактивные элементы, в целом, и ин-
терактивные кейсы, в частности, – неотъемлемая часть 
современного журналистского процесса [14]. Примеры 
материалов, выполненных в таком жанре, можно найти, 
например, на сайте The Economist. Так, интерактивный 
проект The Lifeline Lottery [15], в рамках которого чита-
тель принимает решения за министра здравоохранения, 
представляет из себя реальный бизнес-кейс: продолже-
ние истории меняется в зависимости от того, какое про-
должение выбирает реципиент.

Материалы, выполненные в данном жанре, представ-
ляют из себя повествование, разбитое на этапы, с «точка-
ми принятия решения» (decision points). Читателю пред-
лагается сделать выбор («Cut R&D or increase marketing 
spend?»), что ведет к разным веткам сценария с анали-
зом последствий.

Рассмотрим лингвистические характеристики данно-
го текста:

•	 прямое обращение и использование второго 
лица: «You are the CEO. What’s your next move?»;

•	 условные конструкции для моделирования исхо-
дов: «If you choose to expand, you will face...», «Had 
you invested in innovation, the result might have 
been different»;

•	 риторические вопросы, стимулирующие рефлек-
сию: «What would you have done differently?»;

•	 лексика выбора и последствий: «crossroad», 
«dilemma», «trade-off», «implication», «scenario».

4. Экспертное Live Q&A (The Live Expert Q&A)

Экспертный Q&A (вопрос – ответ) выступает в ка-
честве одного из новых цифровых диалогических 
жанров, который получил особое распространение в 
связи с популяризацией видеоформата и прямых эфи-
ров в Интернет-пространстве [16]. Данный жанр реа-
лизуется через платформы онлайн-стримов или инте-
рактивные форумы и является гибридным, поскольку 
сочетает в себе элементы экспертного комментария, 
Q&A и выступлений в прямом эфире. Bloomberg и CNN 
Business регулярно проводят на своих порталах сессии 
экспертного live Q&A с топ-менеджерами, экономи-
стами и трейдерами. Материалы, выполненные в этом 
жанре, представляют из себя запись трансляции в пря-
мом эфире, содержат чат для вопросов от аудитории 
в реальном времени, а также подразумевают присут-
ствие модератора, фильтрующего вопросы, и эксперта, 
дающего спонтанные ответы.

Рассмотрим в качестве примера экспертное Live Q&A 
от CNN Business «Markets Now» [17], где ведущие и при-

глашенные эксперты в прямом эфире анализируют коле-
бания рынков и отвечают на вопросы зрителей, пришед-
шие через социальные сети и блоги на сайтах.

Мы выделяем следующие языковые особенности 
данного жанра:

•	 устно-разговорный синтаксис и спонтанная речь: 
наличие пауз, повторов, самоперебивов («Well, 
you see... it’s a... it’s a complex issue»);

•	 междометия и дискурсивные маркеры: «I mean», 
«You know», «So, look...»;

•	 профессиональный жаргон с немедленной расшиф-
ровкой: «We’re seeing a classic case of stagflation—
that’s stagnant growth plus high inflation»;

•	 прямое обращение к зрителям по именам/логи-
нам: «A great question here from Sarah in London...».

5. Лонгрид / Бизнес-нарратив (The Business 
Narrative / Longread)

Лонгрид – современный жанр, который встречается 
преимущественно в Интернет-СМИ и имеет свои особые 
характеристики: количество символов [Оточина, 2019] 
и особенная структура, которая направлена на плавное 
погружение читателя в историю [18]. Бизнес-нарратив 
представляет из себя глубокие, литературно обработан-
ные истории, основанные на фактах. Разберем особен-
ности данного жанра на примере лонгрида от Financial 
Times «The spectacular fall of Wirecard» [19], который на-
писан в формате финансового триллера, сочетающего в 
себе расследование, психологические портреты и ана-
лиз бизнес-процессов.

Для данного лонгрида характерна многочастная 
структура с прологом и эпилогом, использование архив-
ных фотографий, видео- и аудиовставок, интервью, до-
кументов. Текст часто сопровождается подкаст-версией.

Примеры языковых особенностей данного жанра, ко-
торые фигурируют в нарративе Financial Times, включают:

•	 художественные средства выразительности языка: 
развернутые метафоры («the company was a ship 
sailing into a perfect storm»), сравнения, эпитеты.

•	 прямую речь и диалоги: для создания эффекта 
присутствия и раскрытия характеров;

•	 синтаксическое разнообразие: чередование длин-
ных, описательных предложений с короткими, ру-
блеными фразами для драматического эффекта;

•	 смешение высокой лексики и бизнес-терминоло-
гии: «His tenure was an odyssey of ruthless efficiency 
and, ultimately, hubris».

Таким образом, анализ ведущих англоязычных 
бизнес-СМИ демонстрирует четкую тенденцию к дивер-
сификации жанров. Выявленные форматы — дайджест-
инструкция, посты-заметки в блогах, интерактивный 
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кейс, экспертный live Q&A и бизнес-нарратив — явля-
ются прямым ответом на запросы глобальной аудито-
рии на прикладное знание, скорость, интерактивность 
и эмоциональное вовлечение аудитории. Лингвисти-
ческие особенности этих жанров свидетельствуют о 
стирании граней между формальным языком тради-

ционной деловой прессы и живым, диалогическим, а 
подчас и художественным языком цифровых платформ. 
Это отражает общую стратегию медиа по построению 
долгосрочных отношений с читателем, превращая его 
из пассивного реципиента в полноценного участника 
коммуникативного процесса.

ЛИТЕРАТУРА

1.	 Бахтин М.М. Проблема речевых жанров. Собрание сочинений: В 7 т. Т. 5. М.: Русские словари, 1996. С. 159–206.
2.	 Wierzbicka A. Cross-Cultural Pragmatics: The Semantics of Human Interaction. Berlin: Mouton de Gruyter, 1991.
3.	 Miller C.R. Genre as Social Action. Quarterly Journal of Speech, 1984. Vol. 70. P. 151–167.
4.	 Бахтиозина М.Г. Письменная деловая коммуникация. Теоретические аспекты и практическая эффективность. Сборник научных трудов. No 11. М.: КДУ, 

2014а. С. 32-44. 
5.	 Калмыков А.А. Коханова Л.А. Интернетжурналистика. Теоретические основы. М.: Академия медиаиндустрии, 2018. 
6.	 Сафина А.Р. Особенности жанров интернет-СМИ. Известия Самарского научного центра РАН. 2013. №2-1. С. 226-229.
7.	 Тырыгина В.А. Жанровая стратификация масс-медийного дискурса. М.: УРСС, 2010. 320 с. 
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Аннотация: Статья посвящена анализу компьютерных игр как специфическо-
го медиума исторической памяти и рассмотрению методов репрезентации 
исторических событий в интерактивной форме. В первой части проведён 
теоретический обзор исследований по цифровизации исторической памяти 
и роли исторических видеоигр в конструировании массового исторического 
сознания, политике памяти и публичной истории. Особое внимание уделяется 
концепциям «публичной исторической инфосферы», процедурной риторики, 
исторической точности и исторической аутентичности, а также специфике 
нелинейности, симулятивности и контрафактического моделирования про-
шлого в играх. Во второй части статьи предлагается типология методов вос-
произведения исторических событий в компьютерных играх, включающая: 
фактуальные (документальные) реконструкции, аутентичные нарративные 
реконструкции, симулятивно‑системные модели исторического процесса, 
гибридные и альтернативно‑исторические сценарии, а также мемориаль-
ные и ностальгические формы игропамяти. Каждый тип иллюстрируется 
примерами известных проектов, таких как серии «Total War», «Civilization», 
«Hearts of Iron», «Europa Universalis», «Valiant Hearts: The Great War», а также 
игр, осмысляющих советское прошлое и национальную идентичность. В за-
ключении обсуждаются методологические последствия для исследований 
исторической памяти и предлагается рассматривать компьютерные игры не 
только как канал трансляции «готовых» нарративов, но и как пространство 
со‑производства исторических смыслов игроками.

Ключевые слова: историческая память, цифровая память, компьютерные 
игры, исторические видеоигры, публичная история, политика памяти.

TYPOLOGY OF REPRESENTATIONS 
OF HISTORICAL EVENTS 
IN COMPUTER GAMES2

S. Kurushkin

Summary: The article analyzes computer games as a specific medium 
of historical memory and examines methods of representing historical 
events in interactive form. The first part provides a theoretical overview 
of research on the digitalization of historical memory and the role of 
historical video games in shaping collective historical consciousness, 
memory politics, and public history. Special attention is given to the 
concepts of the “public historical infosphere,” procedural rhetoric, 
historical accuracy, and historical authenticity, as well as to the specific 
features of nonlinearity, simulation, and counterfactual modeling of 
the past in games. The second part of the article proposes a typology 
of methods for reproducing historical events in computer games, 
including factual (documentary) reconstructions, authentic narrative 
reconstructions, simulation‑system models of historical processes, hybrid 
and alternative‑historical scenarios, and memorial or nostalgic forms of 
game memory. Each type is illustrated with examples from well‑known 
projects such as the Total War, Civilization, Hearts of Iron, Assassin’s 
Creed, and Europa Universalis series, Valiant Hearts: The Great War, as 
well as games that engage with the Soviet past and national identity. 
In conclusion, the article discusses methodological implications for 
historical memory research and proposes to view computer games not 
only as a channel for transmitting “ready‑made” narratives but also as a 
space for the co‑creation of historical meanings by players.

Keywords: historical memory, digital memory, computer games, historical 
video games, public history.

Компьютерные игры за последние десятилетия 
превратились в один из ключевых каналов мас-
сового обращения к прошлому, сопоставимый по 

влиянию с кино и телевидением. Исторические страте-
гии, шутеры, ролевые и приключенческие игры задают 
миллионам игроков во всём мире визуальные образы, 
причинно‑следственные модели и оценочные рамки ос-
мысления войн, революций, империй и повседневности 
различных эпох. Цель данной статьи – систематизиро-
вать существующие теоретические подходы к анализу 
цифровизации исторической памяти в видеоиграх и на 

этой основе предложить типологию методов репрезен-
тации исторических событий в игровом медиуме. 

Видеоигры, будучи интерактивными и процедурны-
ми объектами, не только транслируют определённые об-
разы прошлого, но и задают режимы взаимодействия с 
ним, позволяя игрокам «переигрывать» историю, тести-
ровать альтернативные сценарии и конструировать соб-
ственные траектории в исторических мирах, «”делать” 
историю в настоящем» [3]. В этом контексте вводится 
концепция «публичной исторической инфосферы», в ко-
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торой исторические видеоигры выступают одним из уз-
лов производства и циркуляции нарративов о прошлом. 
Игры становятся частью постмодернистской культуры 
фрагментированных, номадических текстов памяти, где 
стабильные канонические версии прошлого размыва-
ются множеством пользовательских интерпретаций, 
модификаций и игровых вариаций. Функция историка 
и хранителя памяти частично делегируется алгоритмам, 
механикам баланса и дизайну игровых миров, что меня-
ет границы между профессиональной и любительской 
историографией.

Ряд исследований рассматривает компьютерные 
игры как инструмент политики памяти и мягкой власти, 
посредством которой государства, корпорации и иные 
акторы продвигают специфические версии истории и 
национальной идентичности [10]. Игры о Второй миро-
вой войне, холодной войне или позднесоветской эпохе 
могут выступать средством легитимации или, напротив, 
критики официальных нарративов. 

Ключевой теоретический вопрос – какого рода исто-
рическое знание производят видеоигры и можно ли рас-
сматривать их как форму исторического исследования. 
Исследователи подчёркивают, что игры не сводимы к 
иллюстрациям из учебников: они моделируют причин-
но‑следственные связи, динамику процессов и альтерна-
тивность исходов. В этом контексте важным оказывается 
понятие процедурной риторики [7, с. 8–9], описывающее 
способ аргументации через правила и алгоритмы, а не 
через линейный вербальный нарратив. 

В современной историографии игр широко обсуж-
дается различие между исторической точностью и исто-
рической аутентичностью [4]. Под точностью обычно 
понимается соответствие фактическим данным: датам, 
географии, форме вооружений, униформе, архитектуре, 
ходу кампаний и т. п. Аутентичность же относится к пере-
даче атмосферы эпохи, её социально‑культурных кодов, 
ментальности и повседневности, даже если часть дета-
лей подвергается художественному переосмыслению. 
В этом контексте особое внимание привлекает вопрос 
о том, как компьютерные игры участвуют в формирова-
нии коллективной памяти и влияют на интерпретацию 
травматических событий, национальных мифов и иде-
ологических нарративов. Исследователи справедливо 
отмечают, что исторические события в компьютерных 
играх часто предстают с выигрышной для страны-заказ-
чика стороны [2, с. 36].

Особенностью видеоигр как медиума памяти являет-
ся их интерактивно‑процедурная природа, разрушаю-
щая «метафизику присутствия» традиционного истори-
ческого нарратива. Игровой мир предоставляет игроку 
множество опций, ветвящихся сюжетов и возможность 
сохранения/перезагрузки, что ведёт к номадизации 

исторического текста: история перестаёт быть зафик-
сированной последовательностью событий и превра-
щается в пространство вариаций и повторов. Функция 
загрузки предыдущего сохранения и множественность 
прохождений позволяют буквально «переигрывать» про-
шлое, экспериментируя с альтернативными выборами и 
стратегиями. Это формирует у игрока интерпретацию 
истории как множественной, нелинейной и в принципе 
переписываемой. С одной стороны, такой опыт может 
способствовать критическому отношению к официозным 
версиям истории и развитию контрафактического мыш-
ления; с другой – усиливать ощущение произвольности 
и относительности любых исторических фактов, что от-
крывает простор для манипуляций памятью.

В отличие от традиционных «больших нарративов», 
игровые репрезентации допускают активное участие 
пользователя в создании истории – будь то через выбор 
линий поведения, модификацию игровых миров или 
обсуждение сюжетов в фанатских сообществах. Игрок, 
осваивающий исторический мир, может идентифици-
роваться с историческими персонажами, критически 
дистанцироваться от них или выстраивать собственные 
«контр‑нарративы» в рамках предлагаемых игровых 
правил. Тем самым видеоигры становятся площадкой 
для участнической публичной истории, где историче-
ское знание и память не навязываются «сверху», а ре-
конструируются в полилоге между геймдизайнерами, 
историками и игроками.

Исторические игры участвуют в формировании на-
циональных и цивилизационных идентичностей, закре-
пляя определённые представления о «своих» и «чужих», 
победах и поражениях, прогрессе и упадке. Работы, 
посвящённые образу СССР в видеоиграх, демонстри-
руют, как советское прошлое конструируется через на-
бор устойчивых штампов – от милитаристской мощи 
(«Command & Conquer: Red Alert») и шпионских сюже-
тов («Atomic Heart») до образов быта («Bright Lights of 
Svetlov») и социальных взаимодействий («Бесконечное 
лет») [1]. Такие визуально‑нарративные клише одно-
временно закрепляют внешние стереотипы и служат 
ресурсом для внутренней «ностальгии по империи» или, 
напротив, её критического осмысления. Отдельное на-
правление исследований касается представления трав-
матических событий – войн, геноцидов, революций, 
эпидемий – в играх. Авторы отмечают, что коммерческие 
проекты часто избегают морально сложных тем, сглажи-
вая контроверзии и акцентируя героизм, жертву и побе-
ду, тогда как более экспериментальные игры пытаются 
работать с травмой через мультимодальные средства: 
визуальную стилизацию, звуковые решения, неопре-
делённые концовки. Примером может служить «Valiant 
Hearts: The Great War», которая сочетает документальные 
материалы с эмоционально насыщенным повествовани-
ем, создавая опыт эмпатического погружения в повсед-
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невность Первой мировой войны [5, с. 191].

На основе существующей литературы и анализа прак-
тик исторических игр [8] можно предложить типологию 
методов репрезентации исторических событий, учиты-
вающую как характер обращения с фактами, так и тип 
взаимодействия игрока с прошлым. Важно подчеркнуть, 
что речь идёт не о жёстких категориях, а о доминирую-
щих режимах нарратива, которые часто пересекаются 
в конкретных проектах. Первый крупный блок связан с 
фактуальными (документальными) реконструкция-
ми [6, с. 57]. В рамках линейных сюжетно‑фактических 
реконструкций разработчики ориентируются на мак-
симально точное воспроизведение конкретных истори-
ческих событий и кампаний, при котором общая фабула 
почти не допускает отклонений от «канонического» хода 
истории. Игрок вовлекается в реконструированный 
эпизод (битва, операция, отдельная кампания), но его 
свобода действий ограничена рамками сценария, обе-
спечивающего узнаваемое соответствие устоявшемуся 
нарративу. Для таких проектов характерны стремление 
к визуальной и фактологической точности (форма, тех-
ника, топография), опора на архивные источники и кон-
сультации с историками, ограниченная вариативность 
исходов (зачастую история «должна» завершиться так, 
как в учебнике), интеграция документальных вставок, 
хроники, пояснительных текстов. В сериях игр о Второй 
мировой войне «Medal of Honor» и «Brothers in Arms» 
личная история героя встраивается в крупный истори-
ческий сюжет, не нарушая его «истинности». Подобные 
игры укрепляют представление о прошлом как о фикси-
рованном наборе «правильных фактов» и героических 
сюжетов, создавая эффект присутствия при сохранении 
жёсткой иерархии официального нарратива. Они удоб-
ны для реализации политики памяти, но слабо стимули-
руют критическое или контрафактическое мышление.

Близким, но отличным вариантом являются сеттин-
гово‑фактические реконструкции, где акцент дела-
ется на внешней историчности окружения: архитек-
туре, одежде, предметах быта, топографии, языковых 
и визуальных кодах эпохи. Сюжет в таких играх может 
быть полностью вымышленным или лишь частично 
связанным с крупными историческими событиями 
(«Assassin’s Creed»). Здесь важны внимательная рабо-
та с визуальной и аудиальной реконструкцией эпохи, 
использование исторических персонажей в качестве 
второстепенных фигур, большая свобода художе-
ственного вымысла в сюжетной линии, ориентация на 
опыт повседневности, а не только на великие битвы. 
Этот метод способствует формированию чувственного 
образа эпохи – визуального, звукового, аффективного. 
Игрок запоминает не только сухие даты, но и «ощуще-
ние» времени, однако риски упрощения и стереотипи-
зации (экзотизация «чужой» культуры, романтизация 
насилия) остаются высокими.

Следующий блок связан с аутентичными нарра-
тивными реконструкциями. Социокультурная аутен-
тичность и «история снизу» подразумевают отказ от 
линейных «мастер‑нарративов» и сосредоточенность на 
повседневной жизни, маргинализированных группах, 
неоднозначных моральных дилеммах. Историческая 
аутентичность здесь понимается как многоголосие и 
конфликтность памяти, а не как набор бесспорных фак-
тов. В центре внимания оказываются социальные, куль-
турные и гендерные аспекты, включаются перспективы 
«невидимых» в традиционной историографии групп, ре-
ализуются нарративные развилки без однозначно «пра-
вильных» исходов, проблематизируются насилие, коло-
ниализм, дискриминация. Особо стоит выделить игры, 
которые, отталкиваясь от реальных эпох, стремятся по-
казать сложность социальных отношений, а не только 
военную и политическую историю. В пример можно при-
вести проекты, подобные «Pentiment» или ряду инди‑игр 
(«Yes, Your Grace»), где художественная стилизация соче-
тается с серьёзной работой с источниками и многослой-
ной рефлексией на тему истории, принятия решений и 
их последствий в исторической перспективе. 

Особое место занимают эмоционально‑рефлексив-
ные реконструкции травмы. Игры этого типа («This War 
of Mine») ориентированы на переживание исторической 
травмы (война, эпидемии, геноцид) через механики бес-
силия, утраты, неопределённости, а не через героиче-
ское преодоление. Для них характерны использование 
документальных материалов или их стилизаций, гейм-
плей, выстраивающий опыт уязвимости и ограниченно-
сти выбора, отказ от «торжественной» концовки, акцент 
на этических вопросах и сопереживании. В качестве кон-
трастных примеров можно привести игры, где травмати-
ческие сюжеты сглаживаются, и проекты, стремящиеся к 
более сложному, эмпатическому изображению страда-
ний мирного населения и солдат. Уже упомянутая выше 
«Valiant Hearts: The Great War» часто вспоминается как 
пример сочетания комиксной стилизации с серьёзным 
историческим комментарием и работой с архивами [9, с. 
217]. Этот метод может способствовать эмоциональной 
актуализации травматического прошлого, формиро-
ванию эмпатии и более нюансированного понимания 
ценности человеческой жизни и хрупкости социальных 
порядков. Вместе с тем остаётся риск эстетизации стра-
дания и «геймификации» травмы.

Третий блок типологии связан с симулятивно‑си-
стемными моделями исторического процесса. Гло-
бальные стратегии («Europa Universalis», «Hearts of Iron», 
«Crusader Kings») репрезентируют историю через си-
стемную симуляцию: игрок управляет государством, 
династией или цивилизацией, принимая решения в об-
ласти экономики, войны, дипломатии, культуры. Исто-
рические события здесь выступают либо триггерами 
(скриптовыми «ивентами»), либо исходом динамики 



94 Серия: Гуманитарные науки №12-3 декабрь 2025 г.

ФИЛОЛОГИЯ

систем. Для таких игр характерны сложные взаимос-
вязанные системы (ресурсы, технологии, население, 
идеологии), высокая степень контрафактической вари-
ативности (альтернативные победители, неожиданные 
союзы), баланс между исторически предзаданными 
параметрами и свободой игрока, процедурная рито-
рика, транслирующая определённую теорию истории 
(например, модернизационизм). Например, система ди-
намических событий в «Europa Universalis IV» встроена 
в общий симулятивный каркас, стремясь удержать уз-
наваемость исторических траекторий при сохранении 
вариативности. Этот метод формирует у игроков пред-
ставление об истории как поле стратегического выбора 
и структурных ограничений, где случайность и агент-
ность распределены между элитами, технологиями и ге-
ополитикой. При этом микроперспективы, повседнев-
ная жизнь и травматические переживания оказываются 
на периферии, что может усиливать телеологический 
взгляд на прошлое.

Помимо макроистории, исторические игры могут 
симулировать локальные процессы – функционирова-
ние города, завода, монастыря, архива и т.п., где игрок 
управляет ограниченным набором акторов и ресур-
сов. Такой подход позволяет внимательнее отнестись к 
структурным деталям повседневности. Здесь фокус де-
лается на одной институции или сообществе, моделиру-
ются рутина, труд, социальные иерархии, меньше внима-
ния уделяется военной истории и больше – социальным 
процессам, появляется возможность соединения с эсте-
тикой ностальгии или критической рефлексией (серия 
игр «Anno»).

Четвёртая группа охватывает гибридные [6, с. 60] и 
альтернативно‑исторические сценарии. Гибридные 
(фактуально‑симулятивные) реконструкции сочета-
ют документальные элементы (реальные даты, персо-
нажи, события) с высокой степенью контрафактической 
вариативности и симулятивности. История здесь мыс-
лится как поле возможных, но ограниченных альтерна-
тив, а не как жёстко заданная линия. Важными чертами 
являются присутствие «опорных» исторических точек 
(войны, революции, технические открытия), возмож-
ность существенно изменить ход событий в рамках за-
данной модели, использование событийных скриптов 
для поддержания узнаваемого фона, напряжение между 
исторической узнаваемостью и «игровым балансом». К 
этой группе можно отнести многие стратегии, где круп-
ные войны и дипломатические кризисы обязательно 
происходят в определённые периоды, но их результаты 
зависят от действий игрока («Civilization», «Rise of Na-
tions»). Гибридный метод формирует опыт истории как 
пространства ограниченной свободы: прошлое не абсо-
лютно детерминировано, но и не бесконечно пластично. 
Это может стимулировать рефлексию над ролью случай-
ности, структуры и агентности.

Альтернативно‑исторические игры строят сюжет 
вокруг вопроса «что, если», предлагая радикально иные 
сценарии развития событий: победа другой стороны в 
войне, выживание империи, иное течение революции и 
т. п. Для них характерны осознанное отклонение от ка-
нонического хода истории, использование узнаваемых 
исторических мотиваций и фигур в изменённом контек-
сте, рефлексия (явная или неявная) над последствиями 
иных решений, потенциальное усиление как критиче-
ских, так и ревизионистских нарративов (перезапуск се-
рии «Wolfenstein»). 

Контрафактическое моделирование оказывается од-
ним из ключевых ресурсов исторических игр: многие 
стратегии и ролевые игры позволяют игроку добиться 
«невозможных» в реальности исходов. Это может иметь 
как эвристический потенциал (критическое осмысление 
контингентности истории), так и идеологический (леги-
тимация ревизионистских фантазий). Альтернативная 
история в играх укрепляет представление о контингент-
ности прошлого, но при отсутствии критического сопро-
вождения может размывать границы между фактом и 
вымыслом в массовом сознании.

Пятый блок охватывает мемориальные, носталь-
гические и мета‑игровые формы памяти. Ряд игр 
эксплуатирует цифровую ностальгию, воспроизводя 
эстетики прошлых эпох геймдева (ретрографика, зву-
ковые эффекты, интерфейсы) для осмысления исто-
рии медиума и связанной с ним культурной памяти. В 
этих случаях само игровое прошлое становится объ-
ектом мемориализации. Для подобных проектов ха-
рактерны стилизация под старые платформы и опера-
ционные системы, обращение к образам устаревших 
носителей (флоппи‑диски, картриджи), рефлексия над 
утратой и хрупкостью цифрового наследия, соедине-
ние историй «больших» событий с микроисториями 
медиа. В игре «Emily is Away» геймплей заключает-
ся в воссоздании переписки между протагонистом и 
игроком, причем действие происходит в интерфейсе, 
стилизованном под мессенджер ICQ. Ностальгические 
и ретромедиальные проекты способствуют осмысле-
нию медиальной природы памяти, показывая, что со-
хранность прошлого зависит от инфраструктуры хра-
нения и доступа, а не только от намерений историков 
и политиков.

Проведённый теоретический обзор показал, что ис-
следования в этой области постепенно смещаются от 
оценок «точности» или «ошибочности» игровых репре-
зентаций к более сложному пониманию игр как медиума 
публичной истории, пространства политики памяти и 
процедурной риторики. В этой оптике ключевыми ока-
зываются не только вопросы соответствия фактам, но и 
те модели исторического процесса, агентности и мора-
ли, которые воплощены в игровых системах и сюжетах. 



95Серия: Гуманитарные науки №12-3 декабрь 2025 г.

ФИЛОЛОГИЯ

Для исследований исторической памяти это озна-
чает необходимость рассматривать компьютерные 
игры не как периферийное развлечение, а как полно-

правный объект историографического и социокуль-
турного анализа, сопоставимый по значимости с кино 
и телевидением.
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Аннотация: Исследование посвящено осмыслению роли пословиц и пого-
ворок в тексте известной статьи Александра Блока «Интеллигенция и рево-
люция», написанной в период творческого подъёма автора и затронувшей 
острые вопросы: необходимость принять революцию, противопоставление 
буржуазии и интеллигенции, место интеллигенции в революционной пере-
стройке российской жизни. В свете значимости юбилейной даты – 145 лет со 
дня рождения поэта, публициста, философа – и рассмотрения материала с 
антропоцентрических позиций исследование представляется актуальным и 
имеющим новизну. Его цель – осветить контекстуальное значение и идей-
но-эстетическую роль в статье паремий – средств идиостиля языковой лич-
ности Блока-публициста. В задачи входило выявление состава пословиц и 
поговорок, характеристика их стилистической нагрузки, индивидуально-ав-
торского осмысления значения и преломления уроков народной мудрости, 
доносимой ими, при воплощении интенций публицистического текста. Ис-
пользовались методы нацеленной выборки изучаемых единиц, контексту-
ально-стилистический, анализ значения с привлечением данных словарей, 
интерпретация. Результаты показали, что, как и фразеологизмы различных 
типов, паремии участвуют в отражении категории народности блоковской 
публицистики, выражают критическую позицию автора в отношении пас-
сивности интеллигенции, поведения буржуазии, свидетельствуют о том, что 
А.А. Блок формирует новые для него идиостилевые установки. Практическая 
значимость исследования связана с подтверждением важности выявления 
и характеристики средств, которые указывают на эволюцию идиостиля авто-
ра, обусловленную социально детерминированными изменениями прагма-
тических установок, художественно-эстетических и иных интенций.

Ключевые слова: Александр Блок, языковая личность, идиостиль, публици-
стика, «Интеллигенция и революция», пословица, поговорка.
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Summary: The study is devoted to understanding the role of proverbs 
in the text of the famous article by Alexander Blok «Intelligentsia and 
Revolution,» written during the creative rise of the author and touching 
upon acute questions about the need to accept the revolution, about the 
opposition of the bourgeoisie and the intelligentsia, about the place of 
the intelligentsia in the revolutionary restructuring of Russian life. In 
the light of the significance of the anniversary date – 145 years since 
the birth of the poet, publicist, philosopher – and the consideration of 
the text from anthropocentric positions, the study seems relevant and 
novel. Its goal is to highlight the contextual significance and ideological 
and aesthetic role in the article of proverbs – means of idiostyle of the 
language personality of Blok-publicist. The tasks included identifying the 
composition of proverbs, characterizing their stylistic load, individually 
understanding the meaning and refraction of the lessons of folk wisdom 
brought by them, when embodying the intentions of the journalistic 
text. Methods of targeted sampling of studied units, contextual-stylistic, 
analysis of semantics using these dictionaries, interpretation were used. 
The results showed that, like phraseological units of various types, 
proverbs participate in reflecting the category of the people of Blok 
journalism, reflect the author’s critical position regarding the passivity 
of the intelligentsia, the behavior of the bourgeoisie, and indicate that 
A.A. Blok forms new idiostile attitudes for him. The practical significance 
of the study is associated with the confirmation of the importance 
of characterizing the means that reflect the evolution of the author’s 
idiostyle, due to socially determined changes in pragmatic attitudes, 
artistic and aesthetic and other intentions.

Keywords: Alexander Blok, language personality, idiostyle, journalism, 
«Intelligentsia and Revolution,» proverb.
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Введение

Статью «Интеллигенция и революция» Александр 
Александрович Блок, чьё 145-летие, отмечаемое 
в 2025 году, является важной датой в культурной 

жизни нашего Отечества, написал в сложную, перелом-
ную для России и всех её сословий революционную пору 

(конец 1917 – начало 1918 г.), проявив своё активное от-
ношение к происходящему и веру в будущее: «России 
суждено пережить муки, унижения, разделения; но она 
выйдет из этих унижений новой и – по-новому – вели-
кой» [2]. Исследователями справедливо подчёркивается: 
«Все периоды творческого пути Блока – от первых публи-
каций в журнале «Новый путь» и до последних записей 
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и устных выступлений – сопровождает поиск цели исто-
рического развития, путей России, устаревания и обнов-
ления идей, их религиозного смысла, тайно присутству-
ющего во внешнем, временном, историческом» [1, с. 11].

Эта эпоха вызвала в судьбе и творчестве А. Блока 
большие изменения, стала временем творческого подъ-
ёма, активного обращения к публицистике, когда он на-
писал ряд программных статей о состоянии литературы, 
о театре, создал «Скифы» и «Двенадцать», различные 
эссе, очерки, философские работы, размышлял о роли 
буржуазии и русской интеллигенции в жизни народа, 
что воплотилось им с большой эмоциональной силой и 
в рассматриваемой статье [см.: 3, с. 601–602; 12; 14]. А.А. 
Блок поставил перед собой в этот период задачи «уга-
дать лик грядущей демократии», «стать современным 
художником и художником современности», научиться 
писать «демократическим языком», «сделаться выра-
зителем той стихийной силы, с которой низы заявили о 
себе» [13, с. 203–204]. Социально детерминированные 
перемены в жизни предопределили изменения важней-
ших прагматических установок и интенций, обращение 
поэта к публицистике, отразились в чертах идиостиля, 
что свидетельствует об эволюции языковой личности 
автора, которому понадобились иные, отличные от ис-
пользовавшихся им в поэзии, ресурсы идиолекта при 
создании публицистических текстов. В поэзии глав-
ным блоковским инструментом самовыражения и об-
разности считают «поэтическое слово – место встречи 
феноменального с ноуменальным…», у которого «…
смысловой ареал безграничен, содержание туманно и 
подвижно, потому что зависит от множества культурных 
и философских контекстов» [15, с. 205]. Блок-публицист в 
своих текстах опирается на ресурсы народно-разговор-
ной стихии, использует обобщающие уроки, транслиру-
емые паремиями. Категория народности в блоковской 
публицистике представляется главенствующей. 

В данной работе подвергаются исследованию посло-
вицы и поговорки, рассматривается их роль в тексте ста-
тьи «Интеллигенция и революция», где А. Блок активно, 
творчески варьируя, в оценочном ключе обращается к 
«музыке» народной речи, с большой частотой используя 
различные типы фразеологизмов и паремии.

Актуальность, новизна и методы исследования

Изучение указанного материала осуществляется в 
свете антропоцентрического подхода, благодаря чему 
в центре исследования оказывается языковая личность 
Блока-публициста, отдавшего предпочтение ресурсам 
народно-разговорной стихии при воплощении своих 
интенций. Аспект остаётся актуальным для современной 
лингвистики. 

Новизна исследования детерминирована целью 

проанализировать состав, значение и особенности ис-
пользования А.А. Блоком в статье пословиц и погово-
рок, которые извлечены методом нацеленной выборки, 
включая индивидуально-авторские варианты; произве-
сти контекстуально-стилистический анализ с привлече-
нием данных словарей, используя интерпретацию. Раз-
бор вариантов тем важнее, что их появление говорит 
о творческом подходе языковой личности к средствам 
общенародного языка, подтверждая существование у 
автора потребности в осмыслении всех особенностей 
национального культурного кода, следовательно, и на-
рода – его творца. Считаем эту мысль справедливой, 
отражающей стилистически проявившуюся тенденцию, 
несмотря на то что биографам и исследователям пред-
ставляется, что «трагедия А. Блока – это трагедия рус-
ской интеллигенции начала ХХ века, мучительно ищу-
щей путей сближения, соработничества с народом и не 
умеющей найти эти пути» [14, с. 51; ср.: 5].

Обсуждение и основные результаты

Рассмотрение пословиц, поговорок как особых еди-
ниц в системе идиолекта автора обусловлено тем, что в 
настоящее время, в связи с активным развитием сферы 
языкознания, называемой паремиологией [см.: 12; 8, с. 
20-22], «более верным представляется понимание по-
словицы как сложного феномена, обладающего свой-
ствами и языковой, и речевой единицы», обладающей 
«гетерогенной сущностью», «прагматической самосто-
ятельностью», при этом соотносимой «со словарной 
единицей языка, реализующей свое коммуникативное 
назначение в речи» [5, с. 10–11].

Анализ материала свидетельствует, что в тексте ста-
тьи «Интеллигенция и революция», имеющей характер 
внутреннего диалога автора с оппонентом-интеллиген-
цией, паремии используются А. Блоком неоднократно, 
как в полном виде, так и усечёнными, преобразованны-
ми. Наблюдения показали, что отточенные формулы, не-
сущие народную мудрость и транслирующие оценки ав-
тора, используются преимущественно в тех фрагментах 
текста (межфразовых единствах), где А. Блок, пользуясь 
формулой «мы-коммуникации», старается убедить рус-
скую интеллигенцию в необходимости понять, что его 
современники, как и он сам, переживают «эпоху, имею-
щую немного равных себе по величию» [2], а она требу-
ет принять революцию, поэтому в финале статьи звучит 
прямой призыв: «Всем телом, всем сердцем, всем созна-
нием – слушайте Революцию» [2]. Ф.А. Гайда справедли-
во констатировал: «Признавая себя интеллигентом, Блок 
вовсе не осуждал народ» [6, с. 72].

Композиционно статья А.А. Блока представляет собой 
ряд образов – предреволюционной, революционной 
и устремленной в будущее России. Символической от-
правной точкой блоковской проповеди интеллигенции 
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является упоминание о революционных «устрашающих 
пророчествах» – «том Петербурге, который видел Досто-
евский; той России, которую Гоголь назвал несущейся 
тройкой» [2]. Таким образом Блок потенциально вводит 
мощный ассоциативный ряд символа времени тройки, 
воплощённой в русской пословице: русские долго запря-
гают, да быстро едут [7]. Русская тройка в пословицах 
отражает веру и силу именно народную, стихийную, не 
умственную и не индивидуальную. Так возникает мощ-
ная антитеза между буржуазным «Россия гибнет» [2] и 
подлинной верой художника в объективную силу пред-
начертанного исторического процесса, как и было это 
в поэме Гоголя, риторически обращавшегося к Руси как 
к бойкой необгонимой тройке. Путь, по которому летит 
Россия, Блок соединяет с идеей революции-грозы, трой-
кой Илии в народном представлении: «Россия – буря» 
[2]. Ассоциативный ряд здесь совершенно естественный: 
соответствует упоминаемой В.И. Далем пословице цар-
ство без грозы — конь без узды [6]. «Что же задумано? – 
спрашивает современников Блок. – Переделать всё» [2]. 
С этих слов начинается второй образ России – корабля 
во время и после бури.

Так, нацеленное отделение адресата чётко произве-
дено автором с помощью усечённой поговорки чего во 
сне не снилось («О совершенно неожиданном — в мыс-
лях небывалом» [11, с. 488]) – в форме не снилась, кото-
рой с коннотацией иронии характеризуется бездушие и 
меркантильность буржуазии: «Я обращаюсь ведь к «ин-
теллигенции», а не к «буржуазии». Той никакая музыка, 
кроме фортепиян, не снилась» [2]. Этот класс общества 
А. Блок не видит среди позитивных, созидательных сил 
России революционного времени, что доносит послови-
ца день да ночь, и сутки прочь («Изо дня в день – спустя 
рукава» [11, с. 87–88]), введённая в усечённом варианте – 
и сутки прочь – в негативнооценочной сентенции, пред-
ставляющей неодобряемую, по Блоку, настроенность 
буржуазии: «…пролетарии – «мерзавцы»; слово «това-
рищ» – ругательное; своё уберёг – и сутки прочь: можно 
и посмеяться над дураками, задумавшими всю Европу 
взбаламутить…» [2]. 

Как показал контекстуально-стилистический анализ, 
паремии использованы в роли оценочного инструмента 
для разоблачения позиции буржуазии, с одной стороны, 
а с другой – и как средство критики интеллигенции, не 
определившей своей позиции в переломный историче-
ский период. 

Используя поговорку медведь на ухо наступил 
(«кому. Прост. Шутл. Кто-либо совсем лишён музыкаль-
ного слуха» [17]), Блок-публицист транслирует ирониче-
ское отношение, указывая на измельчание интересов и 
«глухоту» интеллигенции – неумение услышать «музыку 
революции», следовательно, понять масштаб событий, 
уловить главное: «Русской интеллигенции – точно мед-

ведь на ухо наступил: мелкие страхи, мелкие словечки» 
[2]. Паремии последовательно вводятся в качестве не-
гативнооценочного средства, с помощью которого А.А. 
Блок в статье предъявляет аргументы, указывающие на 
неправомерное отделение интеллигенции от народа, об-
нажает и причины отчуждения народа от интеллигенции. 
Так, резюмируя ответы на обвиняющие народ «почему?» 
(Почему дырявят древний собор?; Почему гадят в любез-
ных сердцу барских усадьбах?; Почему валят столетние 
парки? [2]), он признаёт существование многочисленных 
проблем, указывая на крепкую и беспощадную истори-
ческую память народа с помощью паремии конём этого 
не объедешь («Суженого конем не объедешь. Суженого 
не обойти, не объехать» [11, с. 429] – ‘неизбежность’): «Я 
знаю, что говорю. Конем этого не объедешь. Замалчивать 
этого нет возможности; а все, однако, замалчивают. Я не 
сомневаюсь ни в чьем личном благородстве, ни в чьей 
личной скорби; но ведь за прошлое – отвечаем мы?» [2] 
Эта интенция поддерживается использованием другой 
пословицы – рубили тот сук, на котором сидели («Под-
рубать сук, на котором сидишь (сидите). Неодобр. Посту-
пая необдуманно, неразумно, причинять, наносить себе 
непоправимый вред» [17]): «Стыдно сейчас надмеваться, 
ухмыляться, плакать, ломать руки, ахать над Россией, над 
которой пролетает революционный циклон. Значит, ру-
били тот сук, на котором сидели? [2]. Функция обличе-
ния выполняется благодаря назидательному смыслу, как 
известно, присущего паремиям.

А.А. Блок стремился подчеркнуть в статье, что имен-
но творческая интеллигенция обладает возможностью 
подняться над трудными, трагическими обстоятельства-
ми во имя России. Эту мысль репрезентирует вариа-
тивно использованная пословица большому кораблю –  
большое плаванье (семантическое наполнение ‘успех’, 
‘процветание’, ‘ценность’, ‘положительная оценка’, мели-
оративная коннотация; противоп. «Мелко плавать» [11, 
с. 22]), отражающая интенцию автора: «Русские худож-
ники имели достаточно «предчувствий и предвестий» 
для того, чтобы ждать от России именно таких заданий. 
Они никогда не сомневались в том, что Россия – большой 
корабль, которому суждено большое плаванье» [2]. Реа-
лизуя прагматическую установку призыва к действию, 
публицист, однако, предупреждает об опасности встать 
не на свою тропу в критической ситуации, используя 
пословицу за двумя зайцами погонишься – ни одного не 
поймаешь («Разг. Преследовать две разные цели» [17]): 
«Я говорю о тех, кто политики не делает; о писателях, на-
пример (если они делают политику, то грешат против са-
мих себя, потому что «за двумя зайцами погонишься – ни 
одного не поймаешь»: политики не сделают, а свой голос 
потеряют)» [2]. 

Последней в кругу паремий, использованных А.А. 
Блоком в статье, насыщенной разнообразными устой-
чивыми оборотами [9], стала пословица с предупрежда-
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ющим, увещевательным смыслом как аукнется – так и 
откликнется, напоминающая о воздаянии каждому по 
делам или по их отсутствию (ср.: «Каково аукнется, та-
ково и откликнется (око за око, въ нюже мѣру мѣрите, 
возмѣрится вамъ)» [11, с. 147]): «Как аукнется – так и 
откликнется. Если считаете всех жуликами, то одни жу-
лики к вам и придут. На глазах – сотни жуликов, а за гла-
зами – миллионы людей, пока «непросвещённых», пока 
«тёмных». Но просветятся они не от вас» [2]. Пословица 
используется в функции средства напоминания адреса-
ту – русской интеллигенции – об ответственности перед 
будущим России, культурой и просвещением её народа, 
доносит такие компоненты содержания, как ‘будущее’, 
‘неизбежность’, ‘востребованность’, ‘предупреждение’.

Паремии как идеологические маркеры, смыслораз-
делители используются тем не менее Блоком в насы-
щенной фразеологической и метафорической среде, где 
компонент фразеологического выражения усиливается 
всеми элементами образно-метафорического плана тек-
ста. Так, например, компонент верёвка, которым царская 
власть «скрутила революцию», отражён в ассоциатив-
ном поле читательского восприятия в паремиологиче-
ской серии: Был бы крюк, а верёвку найдём; Была бы шея, 
а верёвку сыщем; Повязаны одной верёвкой [4, с. 77-78] – с 
общей идеей ‘насилия и несправедливости’. Субъектная 
семантика множественного числа (найдём, сыщем, по-
вязаны) позволяет соединить различные прецедентные 
имена (Витте, Дурново, Столыпин, «поденщики», Рас-
путин), отсылающие к многосложному политическому и 
философскому контексту предпосылок революции. 

Компонент с фразеологически связанным значени-
ем болото в статье (усиливается приёмом трехкратного 
лексического повтора, геминации: «Болота, болота, бо-
лота») выполняет яркую текстообразующую роль, позво-
ляя Блоку создать пронзительно страшный образ анти-
народной Первой мировой войны. Пословица Было бы 
болото, а черти будут [7], из которой Блоком взят этот 

образный компонент, усиливает идею безумия, нрав-
ственной ограниченности немецкой военной машины, 
уничтожающей Россию: «летит одной и той же дорож-
кой», «протоптать и загадить дорожку», «старается дер-
жаться своей поганой дорожки» [2]. «Тысячи народных 
рублей в болоте» [2] читается через призму выражений 
<вязнут, закопаны> в болоте [4, с. 53]. 

Заключение

Новое время обусловило развитие интереса у А.А. Бло-
ка к иным темам, поворот к жанрам, в которых он мог бы 
выразить отношение к судьбоносным, волновавшим его 
событиям переломной эпохи. Это детерминировало эво-
люцию языковой личности и, соответственно, идиостиля 
автора, что проявилось в предпочтительной вербализа-
ции его творческой мысли народно-разговорными лексе-
мами, фразеологизмами, паремиями, как показал анализ. 

Пословицы и поговорки используются в данной 
статье в качестве средства оценки, преимущественно 
негативной, для воплощения авторского отношения к 
буржуазии и интеллигенции, в функции воздействия, 
убеждения, предупреждения, аргументации. Благодаря 
этому ресурсу ощутимо такое качество текста статьи, как 
его народность.

Произошедшие изменения языковой личности авто-
ра впечатляюще отразил эстетико-стилистический «об-
лик», прагматика и средства экспликации идеи текста 
статьи А.А. Блока «Интеллигенция и революция». Указан-
ное подтверждает необходимость наблюдений над язы-
ковыми ресурсами, которые свидетельствуют об эволю-
ции идиолексиконов и идиостилей.

Креативное варьирование паремий в блоковской пу-
блицистике последних лет его творчества заслуживает 
дальнейшего изучения, что может составить перспекти-
ву работы по теме. 
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Аннотация: В эвенском языке омонимия — часто встречающееся явление, 
затрагивающее все части речи. Тем не менее до сих пор она не была до насто-
ящего времени объектом целенаправленного исследования, все же об этом 
явлении описано в Вузовском учебнике по эвенскому языку. Составители 
эвенско-русского словаря также стремились подчеркнуть значимость в своих 
работах омонимические ряды. Представлен, разумеется, не весь лексический 
материал и описываются не все омонимичные слова, по этой причине клас-
сификация различных типов омонимичных слов, разных частей речи, анализ 
их структуры и способов возникновения в настоящее время является одной 
из важных задач эвенского языка. Поэтому значимость исследования лекси-
ческой омонимии эвенского языка и определения его омонимических рядов 
представляет собой, по нашему мнению, бесспорной. Источниками данного 
лексического материала стали словари, учебники и материалы автора.

Ключевые слова: эвенский язык, омонимы, глагольные омонимы, существи-
тельные, прилагательные, лексические омонимы.

LEXICAL HOMONYMS 
IN THE EVEN LANGUAGE

I. Sadovnikova

Summary: In the Even language, homonymy is a frequent phenomenon 
affecting all parts of speech. Nevertheless, it has not yet been the subject 
of targeted research to date, although this phenomenon is described 
in the university textbook on the Even language. The compilers of the 
Even-Russian dictionary also sought to emphasize the significance of 
homonymic series in their works. Naturally, not all lexical material is 
presented, and not all homonymous words are described. For this reason, 
the classification of different types of homonymous words, of different 
parts of speech, the analysis of their structure, and the ways of their origin 
are currently one of the important tasks of the Even language. Therefore, 
the significance of researching lexical homonymy in the Even language 
and defining its homonymic series is, in our opinion, indisputable. The 
sources of this lexical material include dictionaries, textbooks, and the 
author’s materials.

Keywords: Even language, homonyms, verbal homonyms, nouns, 
adjectives, lexical homonyms.

Омонимы – это слова одинаковые по звучанию 
и написанию, но различные по значению: иргэ 
хвост и иргэ мозг; хурка петля, силок и хурка клык, 

бивень; хэлэк сума, мешок и хэлэк бесплатный; дяпка 
справедливость, справедливый и дяпка промежуток, 
щель, рубеж [6].

 Омонимы появляются в языке разыми способами 
вследствие звуковых изменений слов, возникающих, 
иначе говоря, при заимствовании или при переходе зна-
чения с одного слова на альтернативное слово в своем 
языковом пространстве, в итоге распада полисемии. 
Это является причиной одинакового произношения по-
разному звучащих в прошлом слов, например: нёг пере-
довой, ведущий и нёг повод, узда.

 Некоторые авторы употребляют понятие «омоним» 
и «омонимия» в отношении случаев формального совпа-
дения и смыслового расхождения любых языковых еди-
ниц, вплоть до графем [5].

В настоящее время имеется ряд словарей, описыва-
ющих словарный состав эвенского языка [4], [7] и другие 
словари эвенского языка. Все упомянутые словари яв-
ляются переводными и естественно, вошел не весь лек-
сический материал. Даются не все омонимичные слова, 
поэтому описание различных типов омонимичных слов, 
разных частей речи, определение их структуры и путей 

возникновения в данное время является одной из акту-
альных задач эвенского языка [11].

Лексические омонимы — это слова, тождественные 
в написании и звучании, имеющие одни и те же наборы 
грамматических форм, но различные в значениях. На-
пример: хуги ‘гнездо орла, кормушка’ – хуги ‘буря’, ‘вихрь’, 
‘вьюга’, ‘метель’, ‘буран’, ‘пурга’ (сущ.); хэсидэй ‘тереть’, ‘ма-
зать’, ‘пачкать’ – хэсидэй ‘давить вшей на одежде рукоятью 
ножа’ – хэсидэй ‘помогать’ (гл.). В приведенных примерах 
лексические омонимы относятся к одной части речи, не 
только словесные формы этих лексем считаются омофор-
мами, но и сами тоже лексемы являются лексическими 
омонимами, поскольку совпадают во всех грамматиче-
ских формах, например, у лексических омонимов от хоми 
‘свежий след’ - хоми ‘существо, обладающее сверхъесте-
ственной силой, ‘волшебник’, ‘чародей’ совпадают формы: 
(единственного числа, и множественного числа) хомил 
‘свежие следы’ – хомил ‘существа, обладающие сверхъе-
стественной силой, ‘волшебники’, падежа: хомив ‘свеже-
го следа’ – хомив ‘волшебника’, ‘существа, обладающего 
сверхъестественной силой, (вин .п. и другие падежи), 
формы принадлежности: хомив ‘мой свежий след’ – хо-
мив ‘мой волшебник’- (ф.принад. 1-е лицо, ед.ч.), форма 
уменьшительности: хомикакан ‘маленький следочек’ – хо-
микакан ‘маленькое существо, обладающее сверхъесте-
ственной силой’, ‘маленький волшебник’. У лексических 
глагольных омонимов совокупность языковых единиц, 
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также совпадают, например, вид глагола: удэй ‘класть 
жердь около очага, отгораживать очаг’ – удэй ‘тереть (обо 
что-л.), очищать шкуру от жира, натирая ее мхом, гни-
лушками’ (гл), (несов. вид), удэдэй положил жердь около 
очага, отгораживать очаг’ – удэдэй ‘натереть (обо что-л.)’, 
(совер.вид); лица: би удэрив ‘(я) положил’- би удэрив ‘(я) 
натер’ (1-е лицо); наклонение: удэрэку ‘если положу’ - удэ-
рэку ‘если натру’ (изъявительное наклонение) и т.д. 

На основании вышеизложенного, изучение омони-
мичных пар от хоми ‘свежий след’ - хоми ‘существо, об-
ладающее сверхъестественной силой, ‘волшебник’, ‘ча-
родей’ и удэй ‘класть жердь около очага, отгораживать 
очаг’ – удэй ‘тереть (обо что-л.), очищать шкуру от жира, 
натирая ее мхом, гнилушками’ демонстрирует, что их 
совокупность языковых единиц, связанных парадиг-
матическими отношениями, полностью совпадают и 
позволяет отнести эти лексемы к группе лексических 
омонимов. Лексические омонимы можно классифици-
ровать с точки зрения синхронности по категориям, 
принимая во внимание морфемный состав слова, мор-
фологическое положение, т.е. причастность к той или 
иной части речи. 

Теперь приступим к рассмотрению видов лексиче-
ских омонимов по соотнесению к частям речи. По соот-
несению к частям речи в эвенском языке лексические 
омонимы делятся на субстантивные, глагольные и адъ-
ективные, например: Субстантивные омонимы — от-
носятся к существительным, например: гилбэтиң ‘борт 
одежды’, ‘опушка’, ‘кайма’ – гилбэтиң ‘оторочка рукавов 
женского и мужского костюма’; гиркэ ‘спутник’, ‘товарищ’ –  
гиркэ ‘плацента’; дят ‘яд’ – дят ‘хвоя лиственницы’, ои-
вун тотем. ‘уши медведя’ – оивун ‘серьга’, очака ‘рогат-
ка’ – очака ‘нижняя часть туловища’, ‘пах’, өкэнрэ ‘брюшко 
рыбы’ – өкэнрэ ‘молоки рыбы’, хөн ‘враг’, ‘неприятель’ – 
хөн ‘убийца, тот, кто все время убивал’, хуги ‘гнездо орла’, 
‘кормушка’ – хуги ‘буря’, ‘ураган’, ‘вихрь’, ‘въюга’, ‘метель’, 
‘буран’, ‘пурга’, например: Мин тэдью гиркэв миннюн 
хөллөчимңэ, мин ңину Гулаңа, эрэгэр дю хатлан арчават-
тан - ‘Мой верный товарищ и спутник в путешествиях, 
пёс по кличке Рыжий, всегда радостно встречает меня 
у дома’. Дэт-лэ оран хонңачамий улиттэн, оран гиркэн 
бэлрэн ноңандун абгар исудэн. - ‘В тундре олениха кор-
мит своего малыша, а плацента оленя помогает ему ра-
сти сильным и здоровым’; Дябда маликлай дяттырин. -  
‘Змея впрыснула свой смертельный яд в добычу’. Хяки-
та мучитэн хонтэлдук хяталдук гөми, боланиду эрэгэр 
тиккэттэн. - ‘Хвоя лиственницы, в отличие от других 
хвойных деревьев, опадает каждую осень’. Чамакчан хо 
хинмач эгден оивун долан дыкнин. - ‘Мышь же, быстрень-
ко, спряталась в большом ухе медведя’. Эньму минду 
мэңэм оивум янтарилкан анирин. - ‘Мама подарила мне 
красивые золотые серьги с янтарём’ и т.д.

Глагольные омонимы — это омонимы, которые отно-

сятся к одной и той же части речи, обладают одинако-
вым написанием, звучанием и грамматическим оформ-
лением, но имеют разное значение: бэлдэй ‘помогать’, 
‘оказывать помощь’ – бэлдэй ‘ласкать’, ‘гладить’; геиндэй 
‘состязаться’, ‘соревноваться’ – геиндэй ‘молчать, не от-
зываться’; гилдэй ‘исчезать’, ‘проподать’ (о комарах, мош-
каре) - гилдэй ‘натягивать’, ‘растягивать’ (шкуру, одежду, 
обувь); дэрисэмкэндэй ‘согнать’, ‘спугнуть’, ‘заставить убе-
жать’ – дэрисэмкэндэй ‘помочь убежать’, ‘заставить убе-
жать’, дяюттай ‘утаивать’, ‘скрывать’ - дяюттай ‘прятать-
ся’, ‘скрываться’, коттай ‘дать в долг’, ‘взаймы’ – коттай 
‘извиваться’, курэлэндэй ‘вертеться’ – курэлэндэй ‘выть’, 
‘стонать (о ветре, буре)’, ‘журчать’, ‘жужжать’, ‘мчаться’, на-
пример: Куңал дюлавур эвэлдэникэн энтилдур бэлрэ. -  
‘Дети с удовольствием помогают родителям по дому’. 
Куңа аяврин кэркив бэлдэй. - ‘Ребенок любил гладить 
кошку’. В предстоящих соревнованиях наши спортсмены 
будут состязаться с лучшими атлетами из других стран 
за звание чемпионов. Миша Петянюн мэрэңтэч геиндэ-
дэвур некрэ. - ‘Миша хочет состязаться с Петей на лыжах’. 
Библиотекала энмэй энтэкэе укчэнмөттэ, геинчинмэй, 
этэвур хөнтэлду хоитта. - ‘В библиотеке нельзя гром-
ко говорить, нужно молчать, чтобы не мешать другим’. 
Дюганиду куличан гилдэн хамңиватта. - ‘Летом чтобы 
исчезли комары разводят дымакур’. Коля хинмач улак-
чав унтый гилдэй некрин. - ‘Коля быстро хотел натянуть 
мокрые унты’. Исагла хуркэн манруттин, этэй мунрукам 
дэрисэмкэн. - ‘Мальчик старался не спугнуть зайчика в 
лесу’. Экэ бэлдэй нөдуй ңалый бөрин, хинмач девэттук 
дэрисэндэн. - ‘Сестра протянула руку, чтобы помочь бра-
тику убежать от осы. Маша Катяду тунңам конфету 
коттан. - ‘Маша дала в долг Кате пять конфет’. Магдили 
хайтыли коттин, хинмач чукачардук дыкэндэй. - ‘Червя-
чок извивался в траве, пытаясь спрятаться от птиц’. Петя 
аявран улгиникачла курэлэндэй. - ‘Петя любит вертеться 
на качелях’. Мэңэргэтлэ мө хинмач курэлчин. - ‘В овраге 
журчит быстрый ручей’. 

Адъективные омонимы — это омонимические ряды, 
которые относятся к одной части речи к прилагатель-
ным, например: дяпкалкан ‘щелистый’, ‘с расщелинами’, 
‘с трещинами’ – дяпкалкан ‘правдивый’, ‘искренний’, иг 
‘безлюдный’ – иг ‘звонкий’, ‘звучный’, муңрин ‘чуть чер-
ный (о масти оленя, о цвете чего-либо)’ – муңрин ‘бурый’, 
наңгата ‘липкий’, ‘вязкий, густой клей’ – наңгата ‘чер-
ный’, ‘темный’, нэбуңэ ‘лиственница лохматая’ - нэбуңэ ‘жук 
мохнатый’, хөнтэки ‘диковинный’, ‘занятный’, ‘странный’ –  
хөнтэки ‘разный’, ‘различный’, ‘всякий’, өир ‘верхний’ - 
өир ‘старший по возрасту’; улдю ‘беспомощный’, ‘несамо-
стоятельный’ – улдю ‘глупый’, ‘бестолковый’, ‘несмышлё-
ный’, например: Ирбэт дяпкалкан утэн исагла илатин. 
‘Старый щелистый дом стоял в лесу’. Куңал дяпкалан 
хөкнитан ататан эмрэкэн. - ‘Дети искренне обрадова-
лись приезду бабушки’. Удан амардалан төллэ тэндун иг 
один. - ‘После дождя на улице стало совсем безлюдно’. Чу-
качан хо нодач игэч икэн. - ‘Птичка поёт звонко и красиво’. 
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Мун нимэкэлдэлэвун ңинатан муңрин, нёбати иртэл-
кэн инңатан. - ‘У нашей соседской собаки чуть чёрная 
шерстка с белыми пятнышками’. Кунтэклэ мунрин муран 
энкэнни нёмачидянран. - ‘По полю бегает бурый жере-
бёнок’. Наңгата атаки адалан хяталдула хоруваннан. -  
‘Липкая паутина запуталась в ветвях дерева’. Наңгата 
ңин инэңу чөптэрэ гогран. - ‘Черный пес лаял весь день’. 
Исагла нэбуңэ хятла нодал чукачар тэгэттитэн. - ‘В 
лесу на лохматой лиственнице сидели красивые птицы’. 
Нэбуңэ магдили чулбаня хайтали мэркэддин. - ‘Мохнатый 
жук полз по зелёной траве’. Өир полкала нодал эвикэл 
илатта. - ‘На верхней полке стоят красивые игрушки’. 
Этикэн өир бисин. - ‘Старик был старшим по возрасту’. 

Көчукэн кэркэ хутэн унэт улдю, эньмий эйдулин боддат-
тан. - ‘Маленький котёнок ещё несамостоятельный, он 
везде ходит за мамой’. Эди улдю бис, эгдер нюнэттиву-
тэн долчили. ‘Не будь глупым, слушай советы старших’.

Тем самым, собранные материалы исследования 
указывает на то, что лексические омонимы в эвенском 
языке имеют широкое распространение среди глаголов, 
существительных и существенно их меньше среди при-
лагательных. Представленная работа является попыткой 
преодолеть данное упущение в исследовании, нужда-
ющееся в дополнительном исследовании омонимии в 
эвенском языке.
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Аннотация: Значимость исследования включает в себя малую освещенность 
в работах других исследователей по проблеме лексикологии в эвенском язы-
ке, данное изучение относится к омонимии и полисемии в эвенском языке. 
При разделении явлений полисемии и омонимии нужно ясно представлять 
семантические системы языка, понимать семантические взаимоотношения 
некоторых категорий слов, так как всевозможные сдвиги таких особенностей 
сопутствуют осуществлению семантического переосмысления лексических 
единиц. В аспектах омонимии важное влияние оказывает исследование 
морфологической структуры слова. Это подтверждает семантическую не-
зависимость данных единиц. При выявлении границ слова следует уделять 
внимание на типы лексических значений, поскольку слово может содержать 
несколько свободных лексических значений. С этой позиции относительно 
наше описание лингвистического материала определяется новизной. При 
написании данной статьи, лексическими материалами послужили словари 
эвенского языка, ранее изданные статьи и художественная литература эвен-
ского языка.

Ключевые слова: эвенский язык, полисемия, омонимия, словообразование, 
лексические омонимы.

HOMONYMY AND POLYSEMIA IN EVEN
I. Sadovnikova

Summary: The significance of the study includes low illumination in the 
works of other researchers on the problem of lexicology in Even language, 
this study refers to homonymy and polysemia in Even language. When 
separating the phenomena of polysemia and homonymy, it is necessary 
to clearly represent the semantic systems of the language, to understand 
the semantic relationships of some categories of words, since all kinds 
of shifts of such features accompany the implementation of a semantic 
rethinking of lexical units. In aspects of homonymy, an important 
influence is the study of the morphological structure of a word. This 
confirms the semantic independence of these units. When identifying 
word boundaries, attention should be paid to the types of lexical 
meanings, since a word can contain several free lexical meanings. From 
this position, our description of linguistic material is determined by 
novelty. When writing this article, lexical materials were dictionaries of 
the Even language, previously published articles and fiction of the Even 
language.

Keywords: Even language, polysemia, homonymy, word formation, lexical 
homonyms.

В исследованиях специалистов мы наблюдаем раз-
личное отношение к разрешению вопросов поли-
семии и омонимии. Л. Вайсгербер пишет, что «тео-

рия семантических полей дает ключ к решению вопроса 
дифференциации омонимов и значений одного слова: 
фонетически тождественные единицы языка являются 
омонимами, если они относятся к различным семанти-
ческим полям и характеризуются самостоятельностью 
направленности языкового акта» [6]. Группа ученых во 
время разбора вопросов омонимии не принимают во 
внимание историческое развитие, исторически обуслов-
ленные отношения между лексическими единицами, 
в том числе их соотношение в языке. Всесторонне рас-
сматриваются проблемы дифференциации омонимов и 
лексико-грамматических форм слов в трудах В.И. Абаева, 
В.В. Виноградов, Е.М. Галкиной-Федорук, А.А. Нееловой и 
других исследователей.

Безусловно, с точки зрения происхождения омони-
мов – достаточно требующая усилий задача. В любой 
языковой системе наряду с генетически не связанными 
омонимами имеют место быть и генетически связанные 
омонимы, которые образовались в результате разруше-
ния изначального единого многозначного слова. В рабо-
те Неелов А.А. отмечает, что «омонимы могут возникать 
на базе отдельных значений многозначного слова в ре-

зультате большого разветвления системы значений сло-
ва, когда производные значения второй степени утрачи-
вают семантическую связь с исходным значением слова, 
и его полного или же частичного выпадения из языка, 
причем происходит образование двух или нескольких 
новых семантических центров и тем самым образование 
двух или нескольких новых слов в результате отрыва 
производного значения первой степени от исходно-
го значения слова, что возможно, когда наименование 
предмета данным комплексом звуков было произведе-
но по признаку представляющемуся с современной точ-
ки зрения совершенно случайным, несущественным для 
поименного предмета» [3]. Подавляющее большинство 
семантических процессов приводят к возникновению 
омонимов, так и возникновение у слова лексико-семан-
тических вариантов без разрушения целостности сло-
ва. Подобным образом семантическая система одного 
языка может не совпадать структуре значений другого 
языка. Для уточнения соотношения двух имеющихся 
значений нужно более основательно осознать структуру 
эвенского языка, тщательно проанализировать данные 
значения и все, что к этому относится. В данный период 
имеется ряд словарей, описывающих словарный состав 
эвенского языка [2], [4], [5] и другие словари эвенского 
языка. Изучение полисемии и омонимии в эвенском язы-
ке ставит такую же проблему, как и все другие языки, на-
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пример, как такие лексические пары в эвенском языке 
иргэ ‘хвост’ - иргэ ‘головной мозг’ – иргэ ‘напильник’; инңа 
‘соединительная ткань глазной впадины’ и инңа ‘орна-
ментированный кружок разноцветного бисера на тыль-
ной стороне перчаток’ и буйла ‘в лесу’, ‘в тайге’ и буйла ‘в 
сторонке’, ‘подальше от жилища’. В этом контексте в пер-
вом случае и во втором случае мы соприкасаемся с раз-
ными лексическими единицами, словами - омонимами, 
их объединяет звуковое соответствие, а семантически 
они совершенно разные. Касательно данных примеров 
буйла ‘в лесу’, ‘в тайге’ и буйла ‘в сторонке’, ‘подальше от 
жилища’, то они, скорее всего, обязаны рассматриваться 
как разнообразные значения одного полисемантичного 
слова буйла. Выделение полисемии и омонимии особен-
но затруднительно в эвенском языке, время от времени 
возникает вопрос, приписывать эти или другие слова к 
лексическим омонимам или воспринимать их как при-
меры полисемии. Это обусловлено тем, что недостаточ-
но разработанный словарь омонимов в эвенском язы-
ке. Для отделения омонимии и полисемии необходимо 
учитывать следующее: в языке имеются гетерогенные 
омонимы, омонимы образовавшиеся на базе разных ис-
точников, например: он ‘как, каким образом’ - он 1. ‘изго-
товление’, ‘созидание’, 2. ‘постройка’, ‘сооружение’, хивун 
‘осечка’ – хивун ‘брусок’, ‘точильный’, ‘оселок’, хавдай ‘при-
бавлять’, ‘добавлять’- хавдай ‘чуять’, ‘различать’, ‘слышать’ 
- хавдай ‘быть известным’, в данных примерах есть и го-
могенные омонимы, являющиеся частью исторического 
развития лексемы, смысла которой разошлись на столь-
ко далеко, что на данный момент становления языка они 
рассматриваются как отдельные, не относящиеся друг с 
другом лексические единицы, например: инңамта ‘сле-
за’ – инңамта ‘морошка’, нёг ‘передовой ведущий’ – нёг 
‘повод, узда’. Как высказывался М.Х. Ахтямов: «Однако, 
признав возникновение многозначных слов закономер-
ным и необходимым явлением языка, нельзя не призна-
вать и образование лексических омонимов из былой 
полисемии также естественным и закономерным, и воз-
никновение многозначных слов и образование на этой 
основе лексических омонимов есть результат одного и 
того же общего процесса — развития языка, его содер-
жательной и формальной сторон» [1].

Как широко известно, формирование критериев вы-
деления полисемии и омонимии считается одной из 
самых сложных и непроработанных задач современ-
ной лексикологии. В данный период развития эвенской 
лексикологии мы можем прибегать к множественным 
дополнительным критериям разграничения омонимии 
и полисемии. Здесь и присутствие общих компонентов 
значения, и сравнение синонимических рядов, которые 
включает в себя потенциальные омонимы, и сопостав-
ление данных словообразовательных гнезд возможных 
омонимов. Далее рассмотрим ключевые принципы: се-
мантический, морфологический, контекстуальный, ана-
лиз парадигмических отношений.

Семантический способ

Важность омонимичных слов имеют различия друг 
от друга, но смысл многозначного слова имеют близкое 
значение и среди их значений нет рамок. Обнаружение 
характерных семантических связей для эвенского языка 
рассматривается как решение проблемы разграниче-
ния омонимии и полисемии. Семантический критерий 
подразумевает изучение близости или отдаленности, 
связанности или не связанности слов по семантике, 
например: ңэнукэндэй ‘кого-либо послать, отправить’ –  
ңэнукэндэй ‘загадать загадку’, тогалкан ‘с огнем’ ‘ог-
ненный’ – тогалкан ‘место, где лежат отдыхают олени’, 
хэбгэбдэй ‘вырваться с корнем’ – хэбгэбдэй ‘испаряться’, 
‘туманиться’, ‘клубиться’, ‘дымиться’, ңэнукэндэй ‘кого-ли-
бо послать, отправить’ – ңэнукэндэй ‘загадать загадку’, 
хэбгэбдэй ‘вырваться с корнем’ – хэбгэбдэй ‘испаряться’, 
‘туманиться’, ‘клубиться’, ‘дымиться’.

Морфологический способ

При разделении полисемии и омонимии использует-
ся еще морфологический способ разделения двух ана-
логичных явлений. Лексические единицы, обладающие 
множеством значений, создают новые слова посред-
ством тех же самых суффиксов, например: хэдуңи ‘синяк’, 
‘кровь’ (сущ.) – хэдуңи ‘хриплый’, ‘сиплый’ (прил.). Суще-
ствительные хэдуңи ‘синяк’, ‘кровь’ хэдуңилкэн ‘кровяной’ 
и хэдуңилкэн ‘с хрипотой’, образуют прилагательное с по-
мощью суффикса -лкэн. Другое словообразование при-
суще омонимам дебэңкэ ‘пищевой’, ‘столовый’ и дебэңкэ 
‘посуда, постоянно используемая при еде’, с помощью 
суффикса -ңкэ. Это внушает в их полном семантическом 
обособлении.

Анализ парадигмических отношений

В данной работе применим анализ парадигматиче-
ских отношений (синонимические, антиномические), как 
принимают лингвисты Е.М. Галкина-Федорук, Н.Ф. Шуми-
лов, М.И. Задорожный в качестве показателя, дающего 
возможность разделить полисемию и омонимию. Омо-
нимы, встречающиеся в омонимической паре, бывают 
многозначными или однозначными, у некоторых могут 
иметь синонимы. При схожести значений синонимов, со-
ставляющих пары можно говорить о полисемии, при от-
личии об омонимии, например: сопоставим следующие 
по порядку эвенские омонимы: олан ‘мастер своего дела’ –  
олан ‘мастерица по обработке шкур’, улдай ‘мочить’ – ул-
дай ‘махать’, илран ‘жалость’, ‘пощада’, ‘сочувствие’ - илран 
‘фигура’, ‘телосложение’, ‘осанка’, ‘статность’, ‘стройность’, 
к этим омонимам мы подобрали синонимы: ңэн ‘мастер 
своего дела, мастерица на все руки’ – кэрдэлэн ‘мастери-
ца по обработке шкур’, умиттэй ‘мочить’ – давсадай ‘ма-
хать’, анңу ‘фигура’, ‘телосложение’ – хэлэн ‘жалость’, ‘со-
страдание’, ‘сожаление’, ‘раскаяние’. Все без исключения 
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синонимические ряды имеют семантическую связь, т.е. 
поэтому можно отметить, что оказывается перед нами 
полисемантическое слово. Перейдем к другому приме-
ру: коттай ‘дать в долг’ - коттай ‘извиваться’, нандай 
‘уполномочить’, ‘одолжить дать в долг’ – кинялдадай ‘вер-
теть’; мэвэдэй ‘быстро собраться что-либо сделать’ – мэ-
вэдэй ‘спешить, торопиться’, кимуттай ‘собраться, быть 
готовым’ – хэлэңчидэй ‘торопиться’. При анализе семан-
тики синонимов мы не находим между ними семантиче-
ской связи или общих элементов в синонимических ря-
дах, следовательно, перед нами омонимы.

Словообразовательный критерий

Одним из показателей разграничения омонимов и 
полисемантичных слов показывает вид их словообра-
зовательных гнезд. Считается, что полисемантичные 
слова могут быть основой для создания новых форм 
исключительно в своем главном значении, например: 
в глаголе нэбдэрдэй ‘развернуться’, ‘раскрыться’, ‘распу-
ститься’ – нэбдэрдэй ‘вырваться (о клоке)’, ‘оторваться’, 
‘содраться’. Каждый составной элемент омонимического 
ряда может представлять собой базу для словообразо-
вания, например: одай ‘делать’, ‘изготовлять’, ‘создавать’, 
‘вырабатывать’, ‘творить’ и одай ‘строиться’, ‘сооружать-
ся’, ‘возводиться’, ‘воздвигаться’. Присутствие различных 
словообразовательных гнезд показатель того, что перед 
нами два различных слова – омонимы. Следовательно, 
не совсем ясно, что словообразование допустимо лишь 
от основного значения многозначного слова, а не от раз-
личных его значений с последуюшей дифференциацией. 
Этимология слов также способствует разделению омо-
нимии от полисемии. Слово тактиттай ‘мять’, ‘месить 
тесто’ - тактиттай ‘взлохматиться (о тучах, волосах, 
шерсти) ’. Слово ‘мять’ означает ‘давить руками что-либо, 
сжимая, делая мягким, размягчать, перемешивая какую-
либо густую полужидкую массу’. Глагол ‘месить’ имеет 
значение ‘мять, разминать, перемешивая с жидкостью 
какие-либо сыпучие, вязкие вещества, образуя из них гу-

стую однородную массу’. В контексте теста это означает, 
что тесто перемешивают, например, для приготовления 
теста для выпечки, глагол, несовершенный вид, переход-
ный. В примере тактиттай ‘взлохматиться’ — ‘стать 
лохматым’, ‘растрепаться (о волосах, шерсти)’. Глагол, 
совершенный вид, непереходный, возвратный. На осно-
вании вышеизложенного, хотя значения слов содержат 
общий компонент, его позиция в этих значениях не-
одинаково, и слова обоснованно рассматриваются как 
омонимы. Удивительно, что этимологически эти глаголы 
имеют общий корень и когда-то имели значения одного 
слова, постепенно у них появились разные значения и с 
их формулировкой трансформировались модели управ-
ления, что и способствовало к образованию омонимов.

При рассмотрении таких слов существенно нужно 
примечать на их грамматические, синтаксические и 
словообразовательные особенности, т.к. любые преоб-
разования указанных особенностей сопутствуют тече-
нию семантического пересмотра языковых единиц. В 
аспектах обсуждения омонимии существенное влияние 
оказывает анализ морфологической структуры слова. 
Это выявляет семантическую самостоятельность данных 
единиц. При разграничении слова следует учитывать на 
типы лексических значений слова, поскольку оно мо-
жет содержать пару свободных значений. Имеет важное 
значение глубокое исследование языка, каждого его от-
дельного значения, преобразований.

Исходя из этого, мы решили о том, что при рассмо-
трении таких явлений языка, как полисемия и омонимия, 
важно не останавливаться лишь семантическим анали-
зом, а применить целый спектр способов для анализа 
данных единиц языка со всех направлений и с разных 
сторон. Нужно исследовать слово как в историческом, 
так и синхроническом плане, принимать во внимание 
особенности слова в семантических, грамматических, 
словообразовательных зонах языка, кроме того, особен-
ности данного языка как системы.
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Аннотация: В условиях глобализации СМИ оказывают большое влияние на 
современное общество. Целью исследования является выявление в петер-
бургской прессе роли и значений глобализмов, влияющих на особенности 
концепта «глобальная привлекательность Санкт-Петербурга». В ходе ис-
следования комплексная методика позволила выявить 33 глобализма, вы-
полняющих роль общеупотребительных слов, и определить иерархические 
особенности структуры концепта.

Ключевые слова: глобализация, глобализмы, концепт, фреймы, субфреймы, 
слоты.

WHAT IS THE GLOBAL ATTRACTIVENESS 
OF SAINT-PETERSBURG?

L. Urukova

Summary: In the context of globalization, the media has a significant 
impact on modern society. The purpose of this study is to identify the role 
and meanings of globalisms in the St. Petersburg press, as well as the 
semantic and structural features of the concept of "global attractiveness 
of St. Petersburg". The study employs lexical-semantic, quantitative, 
conceptual, and frame analysis methods. The analysis reveals 33 
globalisms that function as common words. Additionally, the study 
identifies the semantic and structural features of the concept of "global 
attractiveness of St. Petersburg".

Keywords: globalization, globalisms, concept, frames, subframes, slots.

Целью настоящего исследования является выяв-
ление в региональной прессе роли и значений 
глобализмов, представляющих Петербург все-

му миру, а также семантических и структурных осо-
бенностей концепта «глобальная привлекательность 
Санкт-Петербурга». 

При этом учитывается, что понятие «глобальный 
язык» неоспоримо связано именно с английским [1, 
с.105]. В современных СМИ новые слова и значения 
английского языка стремительно проникают в лекси-
ческие системы множества языков. Кроме английско-
го, глобально значимыми признаны ещё пять языков 
в мире: немецкий, французский, испанский, русский и 
португальский [1, с.106]. Именно через эти языки слова-
глобализмы транслируются в прессе по всему миру. 

Под термином «глобализмы» подразумеваются сло-
ва, «сходные в фонетическом (и/или графическом) от-
ношении, совпадающие по значению (полностью или ча-
стично) в глобальном и глобально значимых языках» [1, 
с.105]. Глобализмы обеспечивают себе «узнавание и по-
нимание» в глобальном масштабе [1, с.108] прежде всего 
в неродственных языках и не менее чем в трёх [1, с.106]. 

Исследование построено на комплексной методике, 
включающей лексико-семантический, количественный, 
концептуальный и фреймовый методы исследования. 
В рамках лексико-семантического анализа в газетных 
текстах изучались значения глобализмов, позволяю-
щие лучше понять глобальные идеи новостных статей, 
связанные с жизнедеятельностью Петербурга на регио-

нальном и международном уровнях.

Статистический подсчёт лексических единиц выде-
лил имплицитные аспекты, оказывающие влияние на 
формирование концепта «глобальная привлекатель-
ность Санкт-Петербурга». 

Концептуальный анализ строился по трактовке линг-
виста М.В. Пименовой, давшей следующее определение 
концепту: «Что человек знает, считает, представляет об 
объектах внешнего и внутреннего мира, и есть то, что 
называется концептом. Концепт – это представление о 
фрагменте мира» [2, с.8]. Центральное место отведено 
фреймо-слотовому анализу, создателем которого являет-
ся известный американский учёный по искусственному 
интеллекту М. Минский. В исследовании использовался 
статический вид фреймов, то есть та «минимально необ-
ходимая структурированная информация, которая одно-
значно определяет данный вид объектов» [3, с.3]. При этом 
учитывалось, что фрейм представляет «стереотипные си-
туации» [3, с.7]. Дополнительные характеристики фрейма 
отражались в субфреймах [3, с.7], а «определенные аспек-
ты фрейма конкретизировались» слотами [4, с.188].

 Исследование проводилось на материале следу-
ющих региональных газет: «Петербургский дневник», 
«Меtrо Cанкт-Петербург», «Вечерний Санкт-Петербург», 
«Вестник Адмиралтейского района», которые представ-
ляли события, связанные с жизнью петербуржцев и са-
мого города. 

Отбор текстов производился методом простой слу-
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Таблица 1. 
Иноязычные слова и их значения.

Тематическая группа Иноязычные слова Значения иноязычных слов

Политика
(10 слов)

альянс блок, союз

ассамблея съезд

вермахт вооружённые силы нацистской Германии

гендерный связанный с различиями людей по полу

инаугурация вступление в должность главы государства

истеблишмент элита общества

праймериз первичные выборы

саммит встреча глав государств

суверенитет независимость страны

эскалация расширение военного конфликта

Экономика
(14 слов)

бренд торговая марка

вейп электронная сигарета

драйвер движущая сила

кампус студенческий городок

кешбэк возврат части денег

кластер объединение однородных элементов

краудфандинг народное финансирование

рекрутинг найм специалистов

ретейл торговля в розницу

стартап создание инноваций за короткое время

тренд (тенденция) направление развития

фудшеринг раздача просроченных продуктов 

хаб крупный узел какой-либо сети

шоу зрелищное представление

Новые профессии
(16 слов)

амбассадор вдохновитель

блогер ведущий Интернет-дневника

букмекер профессиональный спорщик

волонтёр доброволец

девелопер специалист по недвижимости

диджей ведущий музыкальной программы

донор отдающий кровь для других людей

доула помощница в родах

инсайдер лицо, владеющее секретной информацией

колумнист журналист, ведущий постоянную рубрику 

копирайтер создатель рекламных текстов

промоутер лицо, привлекающее спонсоров

саундтрек звуковая дорожка с видеорядом

сингл диск с одной песней

сомелье виночерпий

трек звуковая дорожка
Всего 40 слов
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чайной выборки газетных номеров, вышедших в течение 
прошлого 2024 года. Всего для количественного анализа 
было отобрано 165 статей. 

На первом этапе были сформированы три тематиче-
ские группы текстов. Первая группа «Политика» связана 
с политическими событиями, подчёркивающими роль 
Санкт-Петербурга в регионе и на международной арене. 
Она включала 26 текстов (16 % от общего числа всех пу-
бликаций). Вторая группа «Экономика» представлена 75 
статьями (45 %), отражающими некоторые аспекты эко-
номического развития города. В третью группу «Новые 
профессии» включены 64 статьи (39 %), репрезентиру-
ющие новые профессии или новые профессиональные 
функции, соответствующие современным требованиям 
глобального рынка труда. 

На втором этапе из отобранных текстов были выпи-
саны синтаксические единицы, в которых употребля-
лись иноязычные слова - так называемые глобализмы, 
раскрывающие основные смыслы концепта «глобальная 
привлекательность Санкт-Петербурга». Данные ино-
язычные слова и их значения представлены в таблице 1.

По результатам количественного анализа были со-
ставлены таблицы 2 и 3, представленные ниже. В табли-
це 2 показана употребляемость всех иноязычных слов в 
глобальном и глобально значимых языках.

Таблица 2 помогла ответить на вопрос, какие ино-
язычные слова, приведённые в ней, можно считать гло-
бализмами. На основании статистических подсчётов, 
выполненных в соответствии с научными положениями 
учёных А.А. Долгенко и М.С. Косыревой [1], можно счи-
тать глобализмами 33 слова (82,5 %), так как они понятны 
и узнаваемы не менее чем в трёх глобальных языках. Не 
являются глобализмами семь слов (17,5 %) в силу того, 

что употребляются менее чем в трёх глобальных языках, 
а точнее только в двух.

В таблице 3, представленной ниже, показана частот-
ность слов и словосочетаний по 15 позициям.

Таблица 3. 
Частотность словоупотреблений в текстах СМИ.

№ Лексема Частотность

1 Санкт-Петербург (Петербург, город) 86

2 донор 43

3 Россия 33

4 международный (зарубежный) 32

5 петербургский 31

6 шоу 30

7 бренд 26

8 кластер 25

9 волонтёр (доброволец) 22

10 тренд (тенденция) 16

11 девелопер 15

12 ретейл 14

13 трек 13

14 инаугурация, суверенитет 12

15 саммит, фудшеринг 11

Так, лексемы на первой позиции и на позициях с тре-
тьей по пятую таблицы 3 (Санкт-Петербург (Петербург, 
город), международный (зарубежный), Россия, петербург-
ский) объединяют новостные материалы всех тематиче-
ских групп. Они являются основными для репрезента-
ции фреймо-слотовой структуры концепта «глобальная 
привлекательность Санкт-Петербурга» в региональных 

Таблица 2. 
Употребляемость иноязычных слов в глобальном и глобально значимых языках.

Тематическая 
группа

Слова, употребляемые в глобальном и глобально значимых языках
НЕ употребляются 

в 6-ти языках в 5-ти языках в 4-х языках в 3-х языках

Политика
(всего 10 слов)

альянс 
вермахт праймериз

инаугурация 
истеблишмент 

эскалация

гендерный
саммит

суверенитет

ассамблея

Экономика
(всего 14 слов)

кампус рекрутинг вейп, кластер
краудфандинг

стартап

кешбэк, тренд
фудшеринг

шоу

кешбэк, тренд
фудшеринг

шоу

Новые
профессии
(всего 16 слов)

диджей
доула

сомелье

амбассадор блогер 
инсайдер колумнист 

промоутер

букмекер во-
лонтёр 
донор

девелопер
саундтрек

трек

копирайтер
сингл

Всего 40 
слов

8 
глобализмов

(20 %)

8
глобализмов

(20 %)

7
глобализмов

(17,5 %)

10
глобализмов

(25 %)

7
слов 

(17,5 %)
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СМИ. Оставшиеся лексемы условно можно отнести к те-
матическим группам. Как видим, с политической сферой 
связаны три наиболее часто повторяющиеся слова (ина-
угурация, суверенитет, саммит), замыкающие сформи-
рованный список. Самый большой показатель выявлен 
по экономической тематике, которая представлена ше-
стью высокочастотными словами (шоу, бренд, кластер, 
тренд, ретейл, фудшеринг), занимающими почти третью 
часть всего лексического списка. В группе новых про-
фессий повторяющимися оказались четыре слова: до-
нор, волонтёр, девелопер, трек.

На следующих этапах изучения осуществлён поиск 
коллокаций, исследовано лексическое окружение, про-
ведены количественный и фреймовый анализы концепта. 

В ходе изучения коллокаций и лексического окру-
жения рассмотрены лексемы-компоненты, образующие 
название концепта: «глобальный» и «привлекательность 
Санкт-Петербурга». Лексема «глобальный» в исследуе-
мых текстах проиллюстрирована следующими синтакси-
ческими единицами: «В Петербурге состоялся Евразий-
ский женский форум», «В Таврическом дворце прошла 137 
Межпарламентская ассамблея государств-участников 
СНГ», «В Петербурге проходит ПМЭФ-2024», «Петербург 
привлекает гостей с Ближнего Востока», «Про бренды 
Петербурга знают во всём мире», «Петербург объединя-
ет культуры: суверенитет или глобализм?» и др. 

Концепт «глобальная привлекательность Санкт-
Петербурга» подтверждён многочисленными определи-
тельными примерами: это театры Санкт-Петербурга, 
бренды, символы, волонтёрство, добровольцы, ко-
манды, фестивали, кластеры, кампусы, достижения, 
туризм, улицы, заводы; добровольческие организации, 
образовательные организации, учебные заведения, ре-
крутинговые компании и др. Они связаны с основными 
темами статей – сферами политики, экономики и рынка 
труда. 

Лексема «Санкт-Петербург» и изучение коллокаций 
с ней в лексико-синтаксических единицах подчеркнула 
многоаспектное развитие города на местном уровне и 
в мировом масштабе: в Санкт-Петербурге (Петербурге) 
обмениваются идеями, обсуждаются тенденции, соз-
даются кампусы, реализуются проекты, объединяют-
ся культуры, приглашаются гости, компенсируются 
расходы, возвращаются шоу-спектакли, развивают 
фудшеринг, содействуют СВО. Замыкает список фраза 
«Санкт-Петербург выйдет в лидеры». Здесь в настоящем 
времени прослеживается постоянное поступательное 
движение города вперёд, направленное на достижение 
главной цели в будущем. 

В общем лексико-семантический метод анализа по-
мог проанализировать особенности влияния дискурса 
на процессы восприятия информации СМИ и понять 
смыслы исследуемых контекстов. Статистические ме-
тоды позволили представить объективные данные по 
частотности употребления слов в рамках трёх исследу-
емых тематических групп.

На последнем этапе использовалась методика фрей-
мо-слотового моделирования, которая помогла наглядно 
структурировать особенности концепта «глобальная при-
влекательность Санкт-Петербурга» в петербургских СМИ.

Первая тематическая группа «Политика» в основном 
представлена публицистическими статьями, в которых 
репрезентируется важность наличия политического, 
военного и культурного суверенитета страны. На фоне 
формирования в мире многополярной системы анали-
зировалась тема прошлого и настоящего вооружённого 
противостояния. 

В политическом дискурсе было заметно преобла-
дание военной лексики. К примеру, слово «вермахт» 
[5, с.119] непроизвольно напоминало о том, что наши 
отцы и деды разгромили нацистскую армию Германии в 
годы Великой Отечественной войны. Другое слово «цуг-
цванг»1 подчеркнуло, что теперь уже сегодняшние внуки 
и правнуки победителей той Великой войны, выполняя 
свой исторический долг в ходе СВО, загнали на Кур-
ской земле неонацистские формирования в ситуацию 
цугцванга, при котором любое действие ведет только к 
ухудшению их положения.

В региональной прессе описаны главные события 
года: всенародные президентские выборы в России и 
губернаторские выборы в Санкт-Петербурге. В газетах 
заметно параллельное освещение важнейших между-
народных, федеральных и региональных событий. И в 
этом есть своя логика. В первую очередь в местных СМИ 
отражена мирополитическая жизнь города. В то же вре-
мя, опираясь на огромную инфраструктуру, в газетах ос-
вещено международное сотрудничество на различных 
уровнях. Здесь обсуждаются глобальные проблемы и 
проводятся крупнейшие деловые мероприятия миро-
вого значения: Межпарламентская ассамблея Содруже-
ства Независимых Государств, Международный парла-
ментский форум БРИКС и др. 

В первой тематической группе концепт «Глобальная 
привлекательность Петербурга» включал три фрейма: 
«суверенная страна», «противостояние» и «международ-
ные организации». 

Фрейм «суверенная страна» содержал субфрейм:

1	 https://ru.wiktionary.org/wiki/цугцванг.
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